
参考様式第１－３号                            

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-3 
 

健 康 診 断 個 人 票 
ใบตรวจสขุภาพสว่นบุคคล 

 

 

氏  名 

ชือ่-นามสกุล 

 生 年 月 日 

วนัเดอืนปี

เกดิ  

年 月 日 

ปี    เดอืน    

วนั 

検診年月日 

วนัเดอืนปีที่

ตรวจ  

年 月 日 

ปี    เดอืน    วนั 

性   別 

เพศ  

男 ・ 女 

ชาย            หญงิ 

年    齢 

อาย ุ  

歳 

ปี  

業 務 歴 

ประวตังิาน 

 

 

血     圧        （mmHg） 

ความดนัโลหติ 

 

貧 血 検 査 

การตรวจโลหติ

จาง 

血  色  素  量   （g/dℓ） 

ฮโีมโกลบนิ 

 

赤血球数（万/mm³） 

ปรมิาณเม็ดเลอืดแดง 
 

既 往 歴 

ประวตัผิูป่้วย 

 肝機能検査 

การตรวจการ

ท างานของตบั 

Ｇ   Ｏ   Ｔ  （ I U / ℓ）  

Ｇ   Ｐ   Ｔ  （ I U / ℓ）  

γ  -  Ｇ  Ｔ  Ｐ （ IU/ℓ）  

自 覚 症 状 

อาการป่วยทีรู่ส้กึได ้

 血中脂質検

査 

การตรวจไขมนั

ในเลอืด 

LDL コレステロール（mg/dℓ） 

LDL คลอเรสเตอรอล 

 

HDL コレステロール（mg/d

ℓ） 

HDL คลอเรสเตอรอล 

 

 

トリグリセライド （mg/dℓ） 

ไตรกลเีซอไรด ์

他 覚 症 状 

อาการทีผู่อ้ืน่

สงัเกตเห็นได ้

 血    糖    検    査    （mg/dℓ） 

การตรวจน ้าตาลในเลอืด 
 

尿 検 査 

การตรวจ

ปัสสาวะ 

 

糖  น ้ำตำล  

蛋
たん

   白 

โปรตนี 

 

身    長    ( c m ) 

ความสูง 
 

体    重    ( k g ) 

น ้าหนัก 

 心 電 図 検 査 

การตรวจคลืน่ไฟฟ้า

หวัใจ 

 

そ の 他 の 検 査 

การตรวจอืน่ๆ 
 

ＢＭＩ  医師の診断   การวนิิจฉัยโรคโดยแพทย ์

腹  囲    (CM) 

รอบเอว 

  

視力 右 ขวา （    ） 



สายตา 左 ซา้ย （    ） 

聴力 

กำรได้
ยนิ 

右 

1,000Hz 

ขวา  

4,000

Hz 

 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

ปกต ิ             ผดิปกต ิ

１ 所見なし  ２ 所見あり 

ปกต ิ             ผดิปกต ิ
備 考 

หมายเหต ุ

左 

1,000Hz 

ซา้ย 

4,000

Hz 

 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

ปกต ิ             ผดิปกต ิ

１ 所見なし  ２ 所見あり 

ปกต ิ             ผดิปกต ิ

 

結核等 

วณัโรค 

ฯลฯ 

胸部 エッ

クス 線検

査 

การตรวจ

เอกซเรย ์

หนา้อก 
 

フィ ルム

番号 

เลขทีฟิ่ลม์ 

  直接      間接 

         ทางตรง                           

ทางออ้ม 

  撮影   年 月 日 

วนัทีถ่่าย                        ปี    เดอืน   

วนั 

No.  
เลขที ่

所見： 

ความผดิปกต ิ

（注意） 

１ ＢＭＩは，次の算式により算出すること。        体重(㎏) 

                          身長(m)² 
２ 「視力」の欄は，矯正していない場合は（ ）外に，矯正している場合は（ ）内に記入すること。 

３ 「胸部エックス線検査」の欄に異常所見がある場合は，喀痰検査を実施し，活動性結核を否定すること。 

４ 「医師の診断」の欄は，異常なし，要精密検査，要診療等の医師の診断を記入すること。 

５ 現在治療中の疾病があるときには，「医師の診断」の欄に，現病歴，病名等医学的に特記すべき病状を記載する
こと。また，その場合は，処方されている全ての薬剤について備考欄に記載すること。 

前記の者は，本邦において安定・継続的に就労活動を行うことについて，上記に示す感染症に感染しておらず，
また，健康上の支障はありません。 

(หมายเหตุ) 

1 BMI ค านวณไดจ้ากสมการตอ่ไปนี ้ น ้าหนัก (kg) 
ส่วนสูง (m)² 

2 ในชอ่ง “สายตา” หากไม่สวมใส่แว่นสายตา ใหก้รอกดา้นนอก (    ), หากสวมใส่แว่นสายตา ใหก้รอกดา้นใน (     ) 

3 หากในชอ่ง “การตรวจเอกซเรยห์นา้อก” มคีวามผดิปกต ิใหท้ าการตรวจเสมหะ เพือ่ดูว่าไม่ไดเ้ป็นวณัโรค 

4 ในชอ่ง “การวนิิจฉันโรคโดยแพทย”์ ใหก้รอกการวนิิจฉัยโรคโดยแพทย ์เชน่ ไม่มคีวามผดิปกต ิจ าเป็นตอ้งท าการตรวจ

รา่งกายอย่างละเอยีด จ าเป็นตอ้งมกีารตรวจรกัษา 

5 หากมโีรคทีก่ าลงัรกัษาพยาบาลอยู่ ใหก้รอกอาการทีท่างการแพทยค์วรมกีารลงบนัทกึไวท้ัง้หมด เชน่ ประวตัโิรคปัจจบุนั ช ือ่

โรค ลงในชอ่ง “การวนิิจฉันโรคโดยแพทย”์ และในกรณีดงักลา่ว ใหก้รอกชือ่ตวัยาทีไ่ดร้บัในปัจจบุนัทัง้หมดไวใ้นชอ่งหมาย

เหต ุ

 

ขอรบัรองว่า บุคคลตามทีร่ะบุไวด้า้นบนสามารถปฏบิตังิานในประเทศญีปุ่่นไดอ้ย่างสม ่าเสมอและต่อเน่ือง ไม่ไดต้ดิเช ือ้โรค

ระบาดตามทีร่ะบุไวด้า้นบน และไม่มปัีญหาทางดา้นสุขภาพ 

 

作成年月日     年   月   日     （医  師）署名 

วนัทีจ่ดัท าเอกสาร                      ปี                เดอืน            วนั (แพทย)์         ลงชือ่ 

  

ＢＭＩ＝ 

BMI 

= 



参考様式第１－３号（別紙）                            

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-3 เอกสารแนบ 

受診者の申告書 

หนังสอืแจง้โดยผูเ้ขา้ตรวจ 
 

 

 

 

 

私は，通院歴，入院歴，手術歴，投薬歴の全てを医師に申告し

た上で，医師の診断を受けました。 

ขา้พเจา้ไดร้บัการตรวจโรคจากแพทย ์โดยไดแ้จง้ประวตัิ

การเขา้รบัการรกัษา ประวตักิารเขา้โรงพยาบาล ประวตักิาร

ผ่าตดั และประวตักิารใชย้าทัง้หมดใหแ้พทยท์ราบแลว้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

作 成 年 月 日     年   月   日 

วนัทีจ่ดัท าเอกสาร                                    ปี             เดอืน            วนั 

 

申 請 人 の 署 名 

ลายมอืชือ่ผูย้ืน่แจง้                        



参考様式第１－５号                            

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-5  

 

特 定 技 能 雇 用 契 約 書 

สญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง 
 

特定技能所属機関                       （以下「甲」という。）と 

特定技能外国人（候補者を含む。）               （以下「乙」という。）は， 

別添の雇用条件書に記載された内容に従い，特定技能雇用契約を締結する。 

องคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสงักดั_______________________________________ (ซ่ึงต่อไปจะเรียกว่า “ผูว้่าจา้ง”) 
กบัแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ (รวมถึงผูส้มคัรท่ียงัไม่ไดเ้ดินทางไปปฏิบติังาน)________________________________________ 
(ซ่ึงต่อไปน้ีจะเรียกว่า “ผูรั้บจา้ง”) 
ไดร่้วมตกลงท าสญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางตามเง่ือนไขท่ีระบุในเอกสารเง่ือนไขการว่าจา้งซ่ึงเป็นเอกสารแนบ  
 

本雇用契約は、乙が、在留資格「特定技能１号」若しくは「特定技能２号」の上陸許可又は在留資格変更

許可等を受けた日から、甲乙双方が速やかに調整を行い、同日から１か月以内の甲乙双方の合意により

定めた日から雇用を開始するものとする。 

สญัญาวา่จา้งฉบบัน้ีจะมีผลบงัคบัใชเ้ม่ือผูรั้บจา้งไดเ้ขา้มายงัประเทศญ่ีปุ่นโดยมีสถานภาพการพ านกัเป็น "ทกัษะเฉพาะทางท่ี 1" หรือ 
"ทกัษะเฉพาะทางท่ี 2" นบัจากวนัท่ีไดรั้บอนุญาตใหเ้ขา้ประเทศหรือเปล่ียนประเภทสถานภาพการพ านกั 
โดยทั้งผูว้่าจา้งและผูรั้บจา้งจะด าเนินการปรับเปล่ียนขอ้ก าหนดต่างๆ อยา่งรวดเร็ว 
และการจา้งงานจะเร่ิมตน้จากวนัท่ีตกลงกนัระหว่างทั้งผูว้่าจา้งและผูรั้บจา้งภายในหน่ึงเดือนหลงัจากวนัดงักล่าว 
 

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、甲乙双方の調整により定めた雇用を開始

する日に伴って変更されるものとする。 

ระยะเวลาของสญัญาจา้งงานท่ีระบุในเอกสารเง่ือนไขการวา่จา้งงาน (วนัเร่ิมตน้และวนัส้ินสุดของสญัญาจา้งงาน) 
จะถูกปรับเปล่ียนตามวนัท่ีเร่ิมตน้การจา้งงานท่ีก าหนดโดยการปรับตกลงระหว่างผูว้่าจา้งและผูรั้บจา้ง 
 

甲乙双方は、乙の在留資格に係る審査結果を互いに情報共有することとする。 

ผูว้า่จา้งและผูรั้บจา้ง จะท าการแลกเปล่ียนขอ้มูลเก่ียวกบัผลการตรวจสอบสถานภาพการพ านกัของผูรั้บจา้ง 
 

なお，雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合，及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

ทั้งน้ี ในกรณีท่ีส้ินสุดระยะเวลาตามสญัญาวา่จา้งโดยท่ีไม่มีการต่อสญัญาวา่จา้ง 
หรือในกรณีท่ีผูรั้บจา้งสูญเสียสถานการพ านกัไม่วา่ดว้ยสาเหตุใดๆ ก็ตาม ใหถื้อวา่สญัญาว่าจา้งฉบบัน้ีส้ินสุดลง 
 

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し，甲乙それぞれが保有するものとする。 

สญัญาวา่จา้งฉบบัน้ีและเอกสารเง่ือนไขการว่าจา้งไดถู้กจดัท าข้ึนเป็น 2 ฉบบั โดยผูว้า่จา้งและผูรั้บจา้งต่างถือไวฝ่้ายละ 1 ฉบบั 
 

 

          年    月    日             締結 

ปี                  เดือน                 วนั             ท่ีท าสญัญา  



甲                    ○印       乙                 

ผูว้า่จา้ง ตราประทบั ผูรั้บจา้ง 
（特定技能所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）          （特定技能外国人の署名） 

(ช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดั, ช่ือต าแหน่งตวัแทนองคก์ร, ช่ือ-นามสกุล, ตราประทบั) 
(ลายมือช่ือของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ) 

 



参考様式第１－６号 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-6 

 

雇 用 条 件 書 

หนังสอืเงือ่นไขการว่าจา้ง 
 

年   月   日 

ปี                เดอืน             วนั  

               殿 (เรยีน) 
 

特定技能所属機関名                   

ชือ่องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั 

所在地 ทีอ่ยู่                             

電話番号 โทรศพัท ์                    

代表者 役職・氏名                 

○印  

ชือ่-นามสกุลและต าแหน่งตวัแทนองคก์ร                                                                               

ตราประทบั 

Ⅰ．雇用契約期間 ระยะเวลาสญัญาว่าจา้ง 

 １．雇用契約期間  ระยะเวลาสญัญาว่าจา้ง 

  （    年  月  日 ～     年  月  日）        入国予定日    年  月  日 

ปี          เดอืน          วนั         ปี         เดอืน           วนั        วนัก าหนดเขา้ประเทศญีปุ่่น       ปี       เดอืน       ว ั

น 

 ２．契約の更新の有無  มกีารต่อสญัญาหรอืไม่ 

  □ 自動的に更新する     □ 更新する場合があり得る   □ 契約の更新はしない 

□ ต่อสญัญาโดยอตัโนมตั ิ          □  อาจจะมกีารต่อสญัญา            □ ไม่มกีารต่อสญัญา 

  ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。 

* ในกรณีทีข่อ้ดา้นบนเป็น “อาจจะมกีารต่อสญัญา” เกณฑใ์นการพจิารณาต่อสญัญาเป็นไปดงัต่อไปนี ้

□ 契約期間満了時の業務量           □ 労働者の勤務成績，態度      

□ ปรมิาณงานในขณะทีห่มดระยะเวลาสญัญา            □ ผลงานและท่าทขีองแรงงาน                                     

□ 労働者の業務を遂行する能力         □ 会社の経営状況  

□ ความสามารถในการท างานใหลุ้ล่วงของแรงงาน   □ สถานการณด์ าเนินธรุกจิของบรษิทั 

□ 従事している業務の進捗状況       □ その他（                   ） 

□ สถานะความคบืหนา้ของงานทีท่ าอยู่                          □     อืน่ๆ (                                        ) 

３． 更新上限の有無（無・有（更新  回まで／通算契約期間  年まで）） 

มกีารจ ากดัในการต่อสญัญาหรอืไม่  (ไม่ม ี/ ม ี(ต่อไดไ้ม่เกนิ        คร ัง้ / ระยะเวลาสญัญารวมไม่เกนิ        ปี) ) 

【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】 

[กรณีมกีารท าสญัญาว่าจา้งโดยมกี าหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสญัญารวมเกนิ 5

 ปีกบับรษิทัเดยีวกนัตามทีก่ าหนดในกฎหมายสญัญาจา้งแรงงาน]  

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることにより 、本契約期間の

末日の翌日（   年   月   日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる。この場合の本契約からの労働

条件の変更の有無（ 無 ・ 有（別紙２のとおり）） 

หากท่านมีการแจง้ความประสงคท์ีจ่ะท าสญัญาว่าจา้งทีไ่ม่ไดก้ าหนดระยะเวลา (สญัญาว่าจา้งโดยไม่มีก าหนดระยะเวลา) ต่อ

บรษิทัในระหว่างระยะเวลาสญัญานี ้สามารถเปลีย่นเป็นการจา้งงานโดยสญัญาว่าจา้งโดยไม่มกี าหนดระยะเวลาไดต้ัง้แต่วนัถดั

จากวนัสุดทา้ยของระยะเวลาสญัญานี ้(ตัง้แต่ปี              เดือน              วนั                ) ซึง่ในกรณีนีม้ีการเปลีย่นแปลง



เงือ่นไขการท างานจากสญัญานีห้รอืไม่ (ไม่ม ี / ม ี(ตามเอกสารแนบ 2) ) 

Ⅱ．就業の場所   สถานทีป่ฏบิตังิาน 

□ 直接雇用（以下に記入）ว่าจา้งโดยตรง (ใหก้รอก

ดา้นล่างนี)้           

※受入れ機関の事業所を記載 

※ระบุทีต่ ัง้ของสถำนประกอบกำรของหน่วยงำนทีร่บัรอง 

 

          

事 業 所 名                       

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 
所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入）  

ว่าจา้งโดยการสง่ผ่าน (ใหก้รอกในเอกสารแนบ “หนังสอื

แสดงเงือ่นไขในการท างาน”) 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง)   □ ไม่มโีอกาสทีม่กีาร

เปลีย่นแปลง (หากมกีารเปลีย่นแปลง ใหก้รอกดา้นล่างนี)้ 

事 業 所 名                    

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 

所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอยีดงานทีค่วรจะปฏบิตั ิ

 

 １．分   野（            ）  

สาขาของงาน 

２．業務区分（            ）  

ประเภทของงาน 

  

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง)   □ ไม่มโีอกาสทีม่กีาร

เปลีย่นแปลง (หากมกีารเปลีย่นแปลง ใหก้รอกดา้นล่างนี)้ 

１．分   野（            ）  

สาขาของงาน 

２．業務区分（            ）  

ประเภทของงาน 

Ⅳ．労働時間等   ช ั่วโมงกำรท ำงำน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลำเริม่และเลกิงำน ฯลฯ 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

เร ิม่งาน      

  นาฬกิา        นาท ี                   เลกิงาน                      นาฬกิา       นาท ี                      (จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1

 วนั             ช ัว่โมง          นาท)ี       

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 [ในกรณีทีม่กีารใชร้ะบบดงัต่อไปนีก้บัผูใ้ชแ้รงงาน] 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นได:้ ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย (                           ) 
   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署

へ届け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

  * ในกรณีทีใ่ชร้ะบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบส าเนาปฏทินิระยะเวลา 1 ปีทีม่ภีาษาที่

ผูร้บัจา้งสามารถเขา้ใจไดด้เีขยีนระบุไวอ้ยูด่ว้ย พรอ้มกบัส าเนาขอ้ตกลงทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบช ัว่โมงการท างานที่

ปรบัเปลีย่นไดซ้ ึง่ไดย้ืน่เร ือ่งไปยงัหน่วยงานทีก่ ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานไวแ้ลว้ 
  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบทีเ่ขา้งานเป็นกะ จะจดัจ านวนช ัว่โมงท างานแบบเป็นกะดงันี ้

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              จ านวน

ช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี       
   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              จ านวน

ช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท ี

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              จ านวน

ช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท ี

 ２．休憩時間  （    分） 

เวลาพกั                   (                นาท)ี 
 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 



จ านวนช ัว่โมงการท างานใน ① สปัดาห ์(             ช ัว่โมง                นาท)ี         ② เดอืน (             ช ัว่โมง                นาท)ี        

③ ปี     (             ช ัว่โมง                นาท)ี              
 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

จ านวนวนัท างานใน ① สปัดาห ์(                       วนั)                                   ② เดอืน (                       วนั)                                

③ ปี     (                      วนั)              
 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

มกีารท างานนอกเหนือเวลาทีก่ าหนดหรอืไม่                 ม ี                                 ไม่ม ี

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          ,

 ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่           

Ⅴ．休日   วนัหยุด 

 １．定例日：毎週   曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

วนัหยุดประจ า: ทุกวนั              ของสปัดาห,์ วนัหยุดนักขตัฤกษข์องประเทศญีปุ่่น,

 อืน่ๆ (                                                  )                   (จ านวนวนัหยุดรวมต่อปี                      วนั) 
 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 

วนัหยุดพเิศษ: จ านวน                   วนัต่อสปัดาห/์เดอืน, อืน่ๆ (                                                                ) 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅵ．休暇   วนัลาพกัรอ้น 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

      วนัลาพกัรอ้นประจ าปี          ในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองครบ 6 เดอืน →          วนั 
            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัรอ้นประจ าปีในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองยงัไม่ครบ 6 เดอืน (  □ ม ี    □ ไม่ม)ี  →

 ท างานครบ          เดอืน ไดว้นัหยุด         วนั      
 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

วนัลาอืน่ๆ    ลาแบบไดร้บัค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดร้บัค่าจา้ง (             )    
３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลากลบัประเทศช ัว่คราว   ในกรณีทีผู่ร้บัจา้งตอ้งการกลบัประเทศช ัว่คราว ใหล้าหยุดเท่าทีจ่ าเป็นภายในจ านวนวนัลาใน

ขอ้ 1 หรอื 2 ดา้นบน 
 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

ค่าจา้งพืน้ฐาน                   รายเดอืน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 

รายช ัว่โมง (                         เยน) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงนิชว่ยเหลอืต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ในสว่นของการท างานนอกเวลา) 
     （       手当，       手当，       手当） 

(เงนิชว่ยเหลอืค่า     , เงนิชว่ยเหลอืค่า      , เงนิชว่ยเหลอืค่า      ) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 

  

３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ ซ ึง่จะจา่ยใหใ้นกรณีท างานนอกเวลาการท างาน ท างานในวนัหยุด หรอืการท างานชว่งเวลากลางดกึ 
  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

นอกเวลาการท างาน   ไม่เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (               ) % 
           法定超月60時間超   （     ）％ 

เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (                    ) % 

           所定超         （     ）％ 

เกนิกว่าทีก่ าหนด                                        (                       ) % 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％，  法定外休日   （     ）％ 

วนัหยุด             วนัหยุดตามกฎหมาย     (                       ) %,          วนัหยุดทีก่ฎหมายไม่ไดก้ าหนด (                 

) % 
  (3) 深夜     （     ）％ 



ชว่งเวลากลางดกึ            (                             ) % 
 ４．賃金締切日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนั    ของเดอืน,              ทุกวนั       ของเดอืน 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

วนัจา่ยค่าจา้ง                      ทุกวนั    ของเดอืน,              ทุกวนั       ของเดอืน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

วธิกีารจา่ยค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จา่ยเป็นเงนิสด 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除                  □ 無    □ 有 

การหกัเงนิตอนจา่ยค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบรหิารจดัการแรงงาน             ไม่หกั                            หกั 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

การขึน้เงนิเดอืน                      ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 ９．賞与      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

โบนัส                       ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

เงนิชดเชยกรณีทีใ่หเ้มือ่ออกจากงาน ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

เงนิชดเชยกรณีทีบ่รษิทัหยุดด าเนินการ ม ี   (สดัส่วน                                                                               

)            

Ⅷ．退職に関する事項   รายการทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลาออก 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ขัน้ตอนส าหรบัการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยืน่ใหป้ระธานบรษิทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหนา้เป็นเวลา  วนักอ่น

ลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขัน้ตอนการเลกิจา้ง 
   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか，又は30日分以上の平均賃金を支払って解

雇する。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定を受けることに

より予告も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลกิจา้ง เฉพาะในกรณีทีม่เีหตุอนัหลกีเลีย่งไม่ได ้อย่างนอ้ยทีสุ่ดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั หรอืเลกิจา้งโดยจา่ยค่าจา้ง

เฉลีย่ของระยะเวลาตัง้แต่ 30 วนัขึน้ไป ในกรณีของการเลกิจา้งดว้ยเหตุอนัเน่ืองมาจากความบกพรอ่งของแรงงานเฉพาะทาง

ชาวต่างชาต ิเมือ่ไดร้บัการอนุมตัจิากผูอ้ านวยการกองก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานทีม่อี านาจสัง่การ สามารถเลกิจา้งไดท้นัที

โดยไม่ตอ้งมกีารแจง้ล่วงหนา้ และไม่จ าเป็นตอ้งจา่ยค่าจา้งเฉลีย่ 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้

ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่                        

Ⅸ．その他   อืน่ๆ 

１． 社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 ，□ 健康保険 ，□ 雇用保険 ，□ 労災保険 ， 

□ 国民年金 ，□ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 

สถานะเงือ่นไขประกนัสงัคมและประกนัแรงงาน (□ เงนิบ านาญสวสัดกิาร  □ประกนัสุขภาพ   □ ประกนัการจา้งงาน     

□ประกนัอุบตัเิหตใุนการท างาน   

□    เงนิบ านาญของรฐั        □ ประกนัสุขภาพของรฐั         □ อืน่ๆ (                           )) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

การตรวจสุขภาพเมือ่รบัเขา้ท างาน            ปี     เดอืน 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจ าระยะเวลาในคร ัง้แรก                 ปี       

เดอืน         (หลงัจากน้ัน ใหต้รวจทุกๆ                          )     

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   

หน่วยงานใหค้ าปรกึษาในเร ือ่งเกีย่วกบัการปรบัปรงุการจดัการจา้งงาน ฯลฯ 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

ชือ่แผนก                                       ต าแหน่งและชือ่-



นามสกุลของเจา้หนา้ที ่            (หมายเลขตดิต่อ                                     ) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担するととも

に，帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

เมือ่ผูร้บัจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสญัญาฉบบันีส้ิน้สุดลง หากผูร้บัจา้งไม่สามารถรบัผดิชอบค่าเดนิทางกลบัประเทศไ

ด ้ผูว้่าจา้งจะเป็นผูร้บัผดิชอบในค่าเดนิทาง 

ดงักล่าว พรอ้มทัง้ด าเนินมาตรการทีจ่ าเป็นเพือ่ใหก้ลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ย่างราบร ืน่ 

受取人（署名）
 

ผูร้บั (ลายมอืชือ่) 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         

）

นอกเหนือจากทีร่ะบุไวข้า้งตน้ ใหเ้ป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานของบรษิทันี ้ สถานทีห่รอืวธิกีารทีส่ามารถตรวจสอบขอ้บงัคบั

 ฯ ได ้(                                                                       )
 

 

  



参考様式第１－６号 別紙１ 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-6   เอกสารแนบ 1                                    

 

賃 金 の 支 払 

การจา่ยคา่จา้ง 
 

１．基本賃金   คา่จา้งพืน้ฐาน 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（     円） 

รายเดอืน (            เยน)              รายวนั   (            เยน)            ราย

ช ัว่โมง  (             เยน) 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

ในกรณีคา่จา้งรายเดอืนและรายวนั คา่จา้งตอ่ 1 ช ัว่โมงคดิเป็นเงนิ (      เยน) 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（      円） 

ในกรณีคา่จา้งรายวนัและรายช ัว่โมง คา่จา้งตอ่ 1 เดอืนคดิเป็นเงนิ (       เยน) 

 

２．諸手当の額及び計算方法等（時間外労働の割増賃金は除く。） 

จ านวนเงนิชว่ยเหลอืตา่งๆ และวธิกีารค านวณ ฯลฯ (ไม่รวมคา่จา้งทีเ่พิม่ขึน้จากการท างานนอก

เวลา) 

  (a) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (b) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (c) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (d) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

【固定残業代がある場合】 

[กรณีมคีา่ลว่งเวลาคงที]่ 

(e) （     手当     円 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน 

 ・支給要件：時間外労働の有無にかかわらず、     時間分の時間外手当として支給。 

      時間を超える時間外労働分についての割増賃金は追加で支給。 

・เงือ่นไขทีจ่ าเป็นในการจา่ย : จา่ยเป็นคา่ท างานนอกเวลาเท่ากบั                          ช ัว่โมงไม่วา่จะ

มกีารท างานนอกเวลาหรอืไม่ก็ตาม 

สว่นคา่จา้งทีเ่พิม่ขึน้ส าหรบัสว่นทีเ่ป็นการท างานนอกเวลาเกนิ                          ช ัว่โมงน้ันจะจา่ย

เพิม่เตมิ 

 



３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約         円（合計） 

จ านวนเงนิรวมทีจ่า่ยใหต้อ่ 1 เดอืน (1 + 2)                                                                   

ประมาณ                        เยน (รวมทัง้หมด) 

 

４．賃金支払時に控除する項目 รายการทีห่กัออกในเวลาจา่ยคา่จา้ง   

  (a) 税   金       （約      円） 

ภาษ ี                      (ประมาณ       เยน) 

  (b) 社会保険料       （約      円） 

คา่ประกนัสงัคม                   (ประมาณ       เยน) 

  (c) 雇用保険料       （約      円） 

คา่ประกนัการจา้งงาน               (ประมาณ       เยน) 

  (d) 食   費       （約      円） 

คา่อาหาร                        (ประมาณ       เยน) 

  (e) 居 住 費       （約      円） 

คา่ทีพ่กั                           (ประมาณ       เยน) 

  (f) その他 （水道光熱費） （約      円） 

อืน่ๆ (คา่น า้ไฟแกส๊)            (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

控除する金額  約         円（合計） 

จ านวนเงนิทีห่กั  ประมาณ                           เยน (รวมทัง้หมด) 

   

５．手取り支給額（３－４）            約         円（合計） 

จ านวนเงนิทีจ่า่ยจรงิ (3 - 4)                                                                   ประมาณ                                



เยน (รวมทัง้หมด) 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

* ส าหรบักรณีไม่มกีารขาดงาน ฯลฯ และไม่รวมเงนิพเิศษของคา่ท างานนอกเวล 

  



参考様式第１－６号 別紙２（雇用条件書Ⅰ.で【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が

５年を超える有期雇用契約の締結の場合】で有を選択した場合） 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-6   เอกสารแนบ 2 (กรณีทีเ่ลอืก “ม”ี ใน [กรณีมกีารท าสญัญาว่าจา้งโดยมี

ก าหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสญัญารวมเกนิ 5 ปีกบับรษิทัเดยีวกนัตามทีก่ าหนดในกฎหมายสญัญา

จา้งแรงงาน] ในขอ้ I. ของหนังสอืเงือ่นไขการวา่จา้ง) 

 

雇 用 条 件 書 

หนังสอืเงือ่นไขการว่าจา้ง 
本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをしたときに

成立する無期雇用契約の条件は、次のとおりです。  

มีเงือ่นไขของสญัญาว่าจา้งโดยไม่มีก าหนดระยะเวลาที่เกดิขึน้ต่อเมื่อท่านมีการแจง้ความประสงคท์ีจ่ะท าสญัญาว่าจา้งที่ไม่ได ้

ก าหนดระยะเวลา (สญัญาว่าจา้งโดยไม่มกี าหนดระยะเวลา) ต่อบรษิทัในระหว่างระยะเวลาสญัญานี ้ดงัต่อไปนี ้

年   月   日 

ปี                เดอืน              วนั  

               殿 (เรยีน)  

 

特定技能所属機関名                   

ชือ่องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั 

所在地 ทีอ่ยู่                         

電話番号 โทรศพัท ์                    

代表者 役職・氏名                 ○印  

ชือ่-

นามสกุลและต าแหน่งตวัแทนองคก์ร                                                                               ตราประทบั 

Ⅰ．雇用契約期間  期間の定めなし 

ระยะเวลาสญัญาว่าจา้ง     ไม่ไดก้ าหนดระยะเวลา 

Ⅱ．就業の場所   สถานทีป่ฏบิตังิาน 

□ 直接雇用（以下に記入）วา่จา้งโดยตรง (ใหก้รอก

ดา้นล่างนี)้ 

※受入れ機関の事業所を記載 

※ระบุทีต่ ัง้ของสถำนประกอบกำรของหน่วยงำนทีร่บัรอง 

 

            

事 業 所 名                     

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 
所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入） 

ว่าจา้งโดยการสง่ผ่าน (ใหก้รอกในเอกสารแนบ “หนังสอื

แสดงเงือ่นไขในการท างาน”) 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง)   □ ไม่มโีอกาสทีม่กีาร

เปลีย่นแปลง (หากมกีารเปลีย่นแปลง ใหก้รอกดา้นล่างนี)้ 

事 業 所 名                     

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 

所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอยีดงานทีค่วรจะปฏบิตั ิ

 

１．分   野（            ）  

  

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง)   □ ไม่มโีอกาสทีม่กีาร



สาขาของงาน 

２．業務区分（            ）  

ประเภทของงาน 

เปลีย่นแปลง (หากมกีารเปลีย่นแปลง ใหก้รอกดา้นล่างนี)้ 

１．分   野（            ）  

สาขาของงาน 

２．業務区分（            ）  

ประเภทของงาน 

Ⅳ．労働時間等   ช ัว่โมงการท างาน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลาเร ิม่และเลกิงาน ฯลฯ 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

เร ิม่งาน (    

  นาฬกิา        นาท)ี                    เลกิงาน (                     นาฬิกา       นาท)ี                       (จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1

 วนั             ช ัว่โมง          นาท)ี       

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】[ในกรณีทีม่กีารใชร้ะบบดงัต่อไปนีก้บัผูใ้ชแ้รงงาน] 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นได ้: ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย (                           ) 

※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には、乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届け出た

変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

* ในกรณีทีใ่ชร้ะบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบส าเนาปฏทินิระยะเวลา 1 ปีทีม่ภีาษาทีผู่ร้บัจา้ง

สามารถเขา้ใจไดด้เีขยีนระบุไวอ้ยู่ดว้ย พรอ้มกบัส าเนาขอ้ตกลงทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดซ้ ึง่ไดย้ืน่

เร ือ่งไปยงัหน่วยงานทีก่ ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานไวแ้ลว้ 

  □ 交代制として、次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบทีเ่ขา้งานเป็นกะ จะจดัจ านวนช ัว่โมงท างานแบบเป็นกะดงันี ้

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน (    นาฬกิา        นาท)ี        เลกิงาน  (          นาฬกิา       นาท)ี        (วนัทีเ่ขา้งาน                              จ านวน

ช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี       

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน (    นาฬกิา        นาท)ี        เลกิงาน  (          นาฬกิา       นาท)ี        (วนัทีเ่ขา้งาน                              จ านวน

ช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี   

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน (    นาฬกิา        นาท)ี        เลกิงาน  (          นาฬกิา       นาท ี)       (วนัทีเ่ขา้งาน                              จ านวน

ช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี 

 ２．休憩時間  （    分） 

เวลาพกั                   (                นาท)ี 

 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน ① สปัดาห ์(             ช ัว่โมง                นาท)ี         ② เดอืน (             ช ัว่โมง                นาท)ี        

③ ปี     (             ช ัว่โมง                นาท)ี  

 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

จ านวนวนัท างานใน ① สปัดาห ์(                       วนั)                                   ② เดอืน (                       วนั)                                

③ ปี     (                      วนั) 

 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

มกีารท างานนอกเหนือเวลาทีก่ าหนดหรอืไม่                 ม ี                                 ไม่ม 

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          

Ⅴ．休日   วนัหยุด 

 １．定例日：毎週   曜日、日本の国民の祝日、その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

วนัหยุดประจ า : ทุกวนั              ของสปัดาห,์ วนัหยุดนักขตัฤกษข์องประเทศญีปุ่่น,

 อืน่ๆ (                                                  )                   (จ านวนวนัหยุดรวมต่อปี                      วนั) 



 ２．非定例日：週・月当たり   日、その他（           ） 

วนัหยุดพเิศษ : จ านวน                   วนัต่อสปัดาห/์เดอืน, อืน่ๆ (                                                                ) 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅵ．休暇   วนัลาพกัรอ้น 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

      วนัลาพกัรอ้นประจ าปี          ในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองครบ 6 เดอืน →          วนั 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัรอ้นประจ าปีในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองยงัไม่ครบ 6 เดอืน (  □ ม ี    □ ไม่ม)ี  →

 ท างานครบ          เดอืน ไดว้นัหยุด         วนั 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

วนัลาอืน่ๆ    ลาแบบไดร้บัค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดร้บัค่าจา้ง (             ) 

 ３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は、上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลากลบัประเทศช ัว่คราว   ในกรณีทีผู่ร้บัจา้งตอ้งการกลบัประเทศช ัว่คราว ใหล้าหยุดเท่าทีจ่ าเป็นภายในจ านวนวนัลาในขอ้ 

1 หรอื 2 ดา้นบน 
 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

ค่าจา้งพืน้ฐาน                   รายเดอืน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 

รายช ัว่โมง (                         เยน) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงนิชว่ยเหลอืต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ในสว่นของการท างานนอกเวลา) 

     （       手当、       手当、       手当） 

(เงนิชว่ยเหลอืค่า     , เงนิชว่ยเหลอืค่า      , เงนิชว่ยเหลอืค่า      ) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 

 ３．所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ ซ ึง่จะจา่ยใหใ้นกรณีท างานนอกเวลาการท างาน ท างานในวนัหยุด หรอืการท างานชว่งเวลากลางดกึ 

  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

นอกเวลาการท างาน   ไม่เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (               ) % 

           法定超月60時間超   （     ）％ 

เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (                    ) % 

           所定超         （     ）％ 

เกนิกว่าทีก่ าหนด                                        (                       ) % 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％、  法定外休日   （     ）％ 

วนัหยุด             วนัหยุดตามกฎหมาย     (                       ) %,          วนัหยุดทีก่ฎหมายไม่ไดก้ าหนด (                 

) % 

  (3) 深夜     （     ）％ 

ชว่งเวลากลางดกึ            (                             ) % 

 ４．賃金締切日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนัที ่  ของเดอืน,            ทุกวนัที ่   ของเดอืน 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

วนัจา่ยค่าจา้ง                      ทุกวนัที ่   ของเดอืน,           ทุกวนัที ่    ของเดอืน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

วธิกีารจา่ยค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จา่ยเป็นเงนิสด 



 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除    □ 無    □ 有 

การหกัเงนิตอนจา่ยค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบรหิารจดัการแรงงาน     ไม่หกั                            หกั 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

การขึน้เงนิเดอืน                      ม ี  (ชว่งเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                  

),                  ไม่ม ี

 ９．賞与      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

โบนัส                       ม ี  (ชว่งเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                  

),                  ไม่ม ี

 10．退職金     □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

เงนิชดเชยกรณีทีใ่หเ้มือ่ออกจากงาน    ม ี  (ชว่งเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                  

),                  ไม่ม ี

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

เงนิชดเชยกรณีทีบ่รษิทัหยุดด าเนินการ   ม ี   (สดัส่วน                                                                          

     )  

Ⅷ．退職に関する事項   รายการทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลาออก 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ขัน้ตอนส าหรบัการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยืน่ใหป้ระธานบรษิทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหนา้เป็นเวลา  วนักอ่น

ลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขัน้ตอนการเลกิจา้ง 

   解雇は、やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか、又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลกิจา้ง เฉพาะในกรณีทีม่เีหตุอนัหลกีเลีย่งไม่ได ้อย่างนอ้ยทีสุ่ดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั หรอืเลกิจา้งโดยจา่ยค่าจา้งเฉลีย่

ของระยะเวลาตัง้แต่ 30 วนัขึน้ไป ในกรณีของการเลกิจา้งดว้ยเหตุอนัเน่ืองมาจากความบกพรอ่งของแรงงานเฉพาะทาง

ชาวต่างชาต ิเมือ่ไดร้บัการอนุมตัจิากผูอ้ านวยการกองก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานทีม่อี านาจสัง่การ อาจมกีารเลกิจา้งทนัทโีดย

ไม่ตอ้งมกีารแจง้ล่วงหนา้ และไม่จ าเป็นตอ้งจา่ยค่าจา้งเฉลีย่ 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ 

Ⅸ．その他  อืน่ๆ 

 １．社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 、□ 健康保険 、□ 雇用保険 、□ 労災保険 、 

□ 国民年金 、□ 国民健康保険 、□ その他（      ）） 

สถานะเงือ่นไขประกนัสงัคมและประกนัแรงงาน (□  เงนิบ านาญสวสัดกิาร  □  ประกนัสุขภาพ   □  ประกนัการจา้งงาน     

□  ประกนัอุบตัเิหตใุนการท างาน   

□  เงนิบ านาญของรฐั        □  ประกนัสุขภาพของรฐั         □  อืน่ๆ (                           ) ) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

การตรวจสุขภาพเมือ่รบัเขา้ท างาน            ปี     เดอืน 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจ าระยะเวลาในคร ัง้แรก                 ปี       

เดอืน         (หลงัจากน้ัน ใหต้รวจทุกๆ                          )     

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口 

หน่วยงานใหค้ าปรกึษาในเร ือ่งเกีย่วกบัการปรบัปรงุการจดัการจา้งงาน ฯลฯ 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

ชือ่แผนก                                       ต าแหน่งและชือ่-

นามสกุลของเจา้หนา้ที ่           (หมายเลขตดิต่อ                                     ) 



５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり、乙が帰国旅費を負担することができないときは、甲が当該旅費を負担するとともに、

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

เมือ่ผูร้บัจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสญัญาฉบบันีส้ิน้สุดลง หากผูร้บัจา้งไม่สามารถรบัผดิชอบค่าเดนิทางกลบัประเทศได ้

ผูว้่าจา้งจะเป็นผูร้บัผดิชอบในค่าเดนิทาง 

ดงักล่าว พรอ้มทัง้ด าเนินมาตรการทีจ่ าเป็นเพือ่ใหก้ลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ย่างราบร ืน่ 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         ） 

นอกเหนือจากทีร่ะบุไวข้า้งตน้ ใหเ้ป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานของบรษิทันี ้ สถานทีห่รอืวธิกีารทีส่ามารถตรวจสอบขอ้บงัคบั ฯ 

ได ้(                                                                       ) 
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技 能 移 転 に 係 る 申 告 書 

ค าขอเกีย่วกบัการโอนยา้ยทกัษะความรู ้

 

○ 申告者  ผูย้ืน่ขอ 
氏 名 

ชือ่-นามสกลุ 
性 別  男性 ・ 女性 

เพศ ชาย  หญงิ 
生 年 月 日 

วนัเดอืนปีเกดิ 
国 籍 ・ 地 域 

สญัชาต ิ เขตพืน้ที ่

 

 下記の事項を申告します。 

ขอแจง้เกีย่วกบัเร ือ่งดงัตอ่ไปนี ้

 

記  

เร ือ่ง 

私は，日本国における技能実習制度の趣旨が，開発途上地域等への技能等の移転による国際協

力の推進であることを理解しています。 

ขา้พเจา้เขา้ใจดวีา่วตัถปุระสงคข์องระบบการฝึกปฏบิตังิานดา้นเทคนิคในญีปุ่่ น คอื เพือ่สง่เสรมิ

ความรว่มมอืระหวา่งประเทศ โดยการโอนยา้ยทกัษะความรู ้ฯลฯ ไปยงัเขตพืน้ทีต่า่งๆ เชน่ เขตพืน้ที่

ก าลงัพฒันา 

私は，私の本国である        では修得等が困難である        に係る技

能等について修得等をし，技能実習を修了しました。 

ในประเทศ____________________ของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไดเ้รยีนรูเ้กีย่วกบัทกัษะความรูใ้น

ดา้น____________________ซึง่สามารถเรยีนรูไ้ดย้าก และไดส้ าเรจ็การฝึกอบรมดา้นเทคนิคเป็นที่

เรยีบรอ้ยแลว้  

そのため，今後，日本国において修得，習熟又は熟達した         に係る技能，技

術又は知識の本国への移転に努めたいと考えています。 

ดงัน้ัน หลงัจากนี ้ขา้พเจา้คดิทีจ่ะโอนยา้ยทกัษะ เทคนิค หรอืความรูท้ี่

เกีย่วกบั____________________ซึง่ขา้พเจา้ไดเ้รยีนรู ้ฝึกฝนจนเชีย่วชาญ หรอืมคีวามช านาญ จาก

ประเทศญีปุ่่ นไปยงัประเทศของขา้พเจา้ 



 

上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

ขอรบัรองวา่ เนือ้หาขา้งตน้เป็นความจรงิและไม่ผดิพลาดทุกประการ 

 
 

          年    月    日 

ปี                     เดอืน                  วนั 
 

 

                    申告者の署名                

 

 

  



　　　年　　　月　　　日
          ปี            เดอืน          วนั

เรยีน คณุ

殿

　特定技能所属機関の氏名又は名称
    ชือ่บคุคลหรอืองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสังกัด

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　住　　所
    ทีอ่ยู่

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　電話番号
    หมายเลขโทรศัพท์

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　代表者の氏名・役職 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印
    ชือ่-นามสกลุและต าแหน่งของตัวแทน ตราประทับ

　派遣先の氏名又は名称 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印
   ชือ่-นามสกลุของบคุคลหรอืชือ่องคก์รทีถ่กูสง่ตัว

ไป
ตราประทับ

業務内容
เนือ้หาของงาน

所在地
ทีต่ัง้

　所在地
    ทีต่ัง้

（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）
หมายเลขโทรศัพท์

指揮命令者
หัวหนา้ผูอ้อกค าสัง่

職名
ชือ่ต าแหน่ง

就業日
วนัทีท่ างาน

安全及び衛生
ความปลอดภัยและ

สขุอนามัย

派遣元責任者
ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูส้ง่

แรงงาน

職名
ชือ่ต าแหน่ง

　　　氏名
    ชือ่-นามสกลุ

（電話番号　　　　　　　　）
(หมายเลขโทรศัพท ์                         )

派遣先責任者
ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูรั้บ

แรงงาน

職名
ชือ่ต าแหน่ง

　　　氏名
    ชือ่-นามสกลุ

（電話番号　　　　　　　　）
(หมายเลขโทรศัพท ์                              )

福利厚生施設の利用
等
การใชส้ถานทีแ่ละ

สวสัดกิารตา่งๆ ฯลฯ

就業日及び就業時間
วนัและเวลาท างาน

時間外労働及び休日
労働
การท างานนอกเวลาและ

การท างานในวนัหยดุ

参考様式第１－１３号
แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-13

次の条件で労働者派遣を行います。
การสง่ตัวแรงงานไปท างานจะเป็นไปตามเงือ่นไขตอ่ไปนี้

氏名
ชือ่-นามสกลุ

派遣期間
ระยะเวลาในการสง่ตัวไป

ท างาน  
なお，派遣先の事業所における派遣可能期間の延長について，当該手続を適正に行っていない場合や派遣労働者個人単位の期間制限を
超えて労働者派遣の役務の提供を受けた場合は，派遣先は労働契約申込みみなし制度の対象となる。
ทัง้นี ้ส ำหรับกำรขยำยระยะเวลำในกำรท ำงำนในส ำนักงำนทีถ่กูสง่ตัวไป ในกรณีทีม่กีำรด ำเนนิกำรดังกลำ่วไมถ่กูตอ้งเหมำะสม หรอืไดรั้บหนำ้ทีซ่ ึง่เกนิ
ก ำหนดระยะเวลำส ำหรับหน่วยตัวบคุคลของแรงงำนทีถ่กูสง่ไปท ำงำน ฝ่ำยผูรั้บแรงงำนจะอยูใ่นบังคับของระบบซึง่ถอืวำ่ไดม้กีำรยืน่ขอท ำสัญญำจำ้ง
แรงงำนขึน้แลว้

就業条件明示書
หนังสอืแสดงเงือ่นไขในการท างาน

　　　　　　　　　　　　　　（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）
                                                    (หมายเลขโทรศัพท ์                               )

組織単位
หน่วยองคก์ร

事業所名（部署名）
ชือ่ส านักงาน  (ชือ่แผนก)

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）
(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง) □ ไมม่โีอกาสทีม่กีารเปลีย่นแปลง (หากมกีารเปลีย่นแปลง ใหก้รอกดา้นลา่งนี)้

就業場所
สถานทีท่ างาน

　事業所名（部署名）
　ชือ่ส านักงาน  (ชือ่แผนก)

（雇入れ直後）
(ทันทหีลังจากทีรั่บเขา้ท างาน)

申出先　    派遣元 ：職名　　　 　　氏名　　　　　　　 　（電話番号　　　　 　　　）
สถานทีร่อ้งเรยีน  ฝ่ายผูส้ง่ตัว     ชือ่ต าแหน่ง              ชือ่-นามสกลุ                          หมายเลขโทรศัพท์

　　　　    派遣先 ：職名　　　 　　氏名　　　　　 　　　（電話番号　　　　　 　　）
                 ฝ่ายผูรั้บแรงงาน    ชือ่ต าแหน่ง              ชือ่-นามสกลุ                          หมายเลขโทรศัพท์

　　              　年　　　月　　　日から　　　　　年　　　月　　　日まで
                                      ปี           เดอืน           วนั              ถงึ           ปี            เดอืน          วนั

苦情の処理・申出先
สถานทีย่ืน่เรือ่งและจัดการ

ค ารอ้งเรยีน

就業時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで
เวลาท างาน         นาฬกิา          นาท ีถงึ           นาฬกิา            นาที

（うち休憩時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで）
   (เวลาพัก                       นาฬกิา         นาท ี ถงึ           นาฬกิา        นาท)ี

時間外労働 （無/有）→（１日　　　時間/週　　　時間/月　　　時間）
ท างานนอกเวลา    (ไมม่/ีม)ี     →   (วนัละ         ชัว่โมง/สัปดาหล์ะ      ชัว่โมง/เดอืนละ      ชัว่โมง)

休日労働　 （無/有）→（１月　　　回）
ท างานในวนัหยดุ   (ไมม่/ีม)ี     →   (เดอืนละ         ครัง้)

（派遣先の事業所における期間制限に抵触する日） 年 月 日
(วนัทีล่ะเมดิก ำหนดระยะเวลำในกำรท ำงำนในส ำนักงำนทีถ่กูสง่ตวัไป)          ปี         เดอืน       วนั

（組織単位における期間制限に抵触する日） 年 月 日
(วนัทีล่ะเมดิก ำหนดระยะเวลำในกำรท ำงำนในหน่วยองคก์ร)                       ปี         เดอืน       วนั

-  1  -



派遣契約解除の場合
の措置
มาตรการในกรณีทีม่กีาร

ยกเลกิสัญญาการสง่แรงงาน

派遣先が派遣労働者
を雇用する場合の紛
争防止措置
มาตรการป้องกันการพพิาท

ในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงาน

วา่จา้งแรงงานทีถ่กูสง่ตัวไป

เขา้ท างาน

備　考
หมายเหตุ

-  2  -
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安全衛生教育に関する事項（例えば、派遣元及び派遣先で実施する安全衛生教育の内容等）
หัวขอ้เกีย่วกับการอบรมดา้นความปลอดภัยและสขุอนามัย (เชน่ รายละเอยีดของการอบรมดา้นความปลอดภัยและสขุอนามัยทีจั่ดขึน้โดยฝ่ายผูส้ง่แรงงานและฝ่าย

ผูรั้บแรงงาน)

換気、採光、照明等作業環境管理に関する事項
หัวขอ้ทีเ่กีย่วกับการควบคมุจัดการดา้นสภาพแวดลอ้มในการท างาน เชน่ การระบายอากาศ การถกูแสงสาดสอ่ง และแสงไฟ

「業務内容」欄には、派遣先において従事する業務の内容、その業務に必要とされる能力等を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “เนือ้หาของงาน” ใหร้ะบเุนือ้หาของงานทีจ่ะตอ้งท าในทีซ่ ึง่จะถกูสง่ตัวไป และทักษะความสามารถทีจ่ าเป็นในการท างานนัน้ ฯลฯ อยา่งเป็นละเอยีด

「派遣先責任者」は、派遣先責任者の選任を要しない場合であっても、派遣先責任者が選任されている場合には記載す
ること。
หากมกีารแตง่ตัง้ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูส้ง่แรงงาน ใหร้ะบลุงในชอ่ง “ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูส้ง่แรงงาน” แมใ้นกรณีทีไ่มจ่ าเป็นตอ้งมกีารแตง่ตัง้ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผู ้

สง่แรงงาน

「組織単位」欄には、課、グループ等の業務としての類似性や関連性がある組織であり、かつ、その組織の長が業務の
配分や労務管理上の指揮監督権限を有している組織を記載すること。
ในชอ่ง “หน่วยองคก์ร” ใหร้ะบกุลุม่หรอืแผนก ฯลฯ ทีท่ างานประเภทเดยีวกันหรอืมคีวามเกีย่วขอ้งกัน และหัวหนา้องคก์รนัน้มอี านาจในการก ากับดแูลและสัง่การในการ

จัดการดา้นแรงงานและการกระจายงาน

「安全及び衛生」欄には、次の事項のうち、派遣労働者が派遣先において業務を遂行するに当たって、当該派遣労働者
の安全、衛生を確保するために必要な事項に関し、就業条件を記載すること。
ในชอ่ง “ความปลอดภัยและสขุอนามัย” ใหร้ะบเุงือ่นไขในการท างานทีเ่กีย่วกับหัวขอ้ทีจ่ าเป็นเพือ่ป้องกันและรักษาความปลอดภัยและสขุอนามัยของแรงงานผูถ้กู

สง่ไปท างาน ในการทีแ่รงงานผูถ้กูสง่ไปท างานดังกลา่วไดป้ฏบิัตหินา้ทีใ่นการท างานในสถานทีข่องฝ่ายผูรั้บแรงงาน จากหัวขอ้ตอ่ไปนี้

「時間外・休日労働」については、６の派遣就業をする日以外の日に派遣就業をさせることができ、又は派遣就業の開
始の時刻から終了の時刻までの時間を延長することができる旨の定めを労働　者派遣契約において行った場合には、当
該派遣就業をさせることができる日又延長することができる時間数を記載すること。
ในสว่นของ “การท างานนอกเวลาและการท างานในวนัหยดุ” ในกรณีทีใ่นสญัญาการสง่ตัวแรงงานก าหนดใหส้ามารถใหผู้ถ้กูสง่ตัวมาท างานในวนัอืน่นอกเหนอืจากวนั

ท างานในขอ้ 6 หรอืสามารถขยายเวลาการท างานออกไปจากชว่งเวลาเริม่งานและเลกิงาน ใหร้ะบวุนัทีส่ามารถใหผู้ถ้กูสง่ตัวมาท างานได ้หรอืจ านวนเวลาทีส่ามารถ

ขยายใหผู้ถ้กูสง่ตัวท างานตอ่ได ้

その他派遣労働者の安全及び衛生を確保するために必要な事項
หัวขอ้อืน่ๆ ทีจ่ าเป็นเพือ่คุม้ครองความปลอดภัยและสขุอนามัยของแรงงานผูถ้กูสง่ตัว

なお、労働者派遣契約においてこの定めをする場合には、当該定めの内容が派遣元事業主と派遣労働者との間の労働契
約又は派遣元事業場における36協定により定められている内容の範囲内であることが必要である。
ทัง้นี ้หากมกีารก าหนดขอ้นีล้งในสญัญาการสง่ตัวแรงงาน รายละเอยีดในการก าหนดเรือ่งดังกลา่วจะตอ้งอยูภ่ายในขอบเขตของสญัญาระหวา่งผูม้อี านาจทางฝ่ายผูส้ง่

แรงงานกับแรงงานผูถ้กูสง่ตัว หรอืภายในขอบเขตของรายละเอยีดทีม่กีารก าหนดไวใ้นขอ้ก าหนด 36 ประการของสถานประกอบการของฝ่ายผูส้ง่แรงงาน

安全衛生管理体制に関する事項
หัวขอ้เกีย่วกับระบบการควบคมุจัดการดา้นความปลอดภัยและสขุอนามัย

免許の取得、技能講習の終了の有無等就業制限に関する事項（例えば、就業制限業務を行わせる場合には、当該業
務を行うための免許や技能講習の種類等）
หัวขอ้เกีย่วกับขอ้จ ากัดในการท างาน เชน่ การไดม้าซึง่ใบอนุญาต หรอืตอ้งจบการอบรมดา้นทักษะหรอืไม ่(เชน่ ใบอนุญาตหรอืเอกสารการอบรมดา้นทักษะในการ

ปฏบิัตงิาน ในกรณีทีใ่หป้ฏบิัตงิานในงานทีม่ขีอ้จ ากัดในการท างาน)

「就業日」は、具体的な曜日又は日を記載すること。
ใหร้ะบวุนัและวนัทีอ่ยา่งละเอยีดลงในชอ่ง “วนัทีท่ างาน”

危険又は健康障害を防止するための措置に関する事項（例えば、危険有害業務に従事させる場合には、当該危険有
害業務の内容、当該業務による危険又は健康障害を防止する措置の内容等）
หัวขอ้เกีย่วกับมาตรการป้องกันอันตรายและการท าลายสขุภาพ (เชน่ รายละเอยีดของงานทีม่คีวามอันตราย รายละเอยีดของมาตรการป้องกันอันตรายหรอืป้องกัน

การท าลายสขุภาพทีเ่กดิจากงานดังกลา่ว ฯลฯ ในกรณีทีใ่หป้ฏบิัตงิานทีม่คีวามอันตราย )

健康診断の実施等健康管理に関する事項（例えば、有害業務従事者に対する特別な健康診断が必要な業務に就かせ
る場合には、当該健康診断の実施に関する事項等）
หัวขอ้เกีย่วกับการควบคมุดแูลดา้นสขุภาพ เชน่ การจัดใหม้กีารตรวจสขุภาพ (เชน่ หัวขอ้ทีเ่กีย่วกับการจัดใหม้กีารตรวจสขุภาพ ฯลฯ ในกรณีทีใ่หป้ฏบิัตงิานที่

จ าเป็นตอ้งมกีารตรวจสขุภาพเป็นพเิศษส าหรับผูท้ีท่ างานทีม่คีวามอันตราย)

「就業の場所」欄には、主な就業場所を記載するものとし、それ以外に出張等により就業の場所が異なることがある場
合には、備考欄に記載すること。
ในชอ่ง “สถานทีท่ างาน”ใหร้ะบสุถานทีท่ างานหลัก หากมสีถานทีอ่ืน่ซ ึง่แตกตา่งไปจากสถานทีท่ างานหลักเนือ่งจากมกีารออกไปท างานนอกสถานที ่ฯลฯ ใหร้ะบลุงใน

ชอ่งหมายเหตุ

派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所等の業務について、派遣先が派遣可能期間の制限に抵触すること
となる最初の日を「派遣期間」欄の　　 に記載すること。（派遣先の事業所単位の期間制限の抵触日）
ส าหรับงานของส านักงานซึง่แรงงานทีถ่กูสง่ไปท างานไดท้ างานทีเ่กีย่วขอ้งกับการสง่ตัวแรงงานไปท างาน ใหร้ะบวุนัเริม่ตน้ในการละเมดิก าหนดระยะเวลาทีส่ามารถ

ประจ าการในสถานทีข่องผูรั้บแรงงานได ้ลงใน           ของชอ่ง “ระยะเวลาในการสง่ตัวไปท างาน” (วนัทีล่ะเมดิก าหนดระยะเวลาในการท างานในส านักงานทีถ่กูสง่ตัว

ไป)

また、派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所その他派遣就業の場所における組織単位の業務について派
遣元事業主が期間の制限に抵触することとなる最初の日を組織単位欄の内　　　に記載すること。（個人単位の期間制
限の抵触日）
なお、組織単位における期間制限の抵触日は延長されることはないこと。
นอกจากนีแ้ลว้ ใหร้ะบวุนัแรกทีหั่วหนา้ส านักงานของฝ่ายผูส้ง่แรงงานละเมดิก าหนดระยะเวลาในการท างานส าหรับงานของหน่วยองคก์รในส านักงานซึง่แรงงานทีถ่กู

สง่ไปท างานไดท้ างานทีเ่กีย่วขอ้งกับการสง่ตัวแรงงานไปท างานและสถานทีอ่ืน่ๆ ทีถ่กูสง่ตัวไปท างาน ลงใน           ของชอ่งหน่วยองคก์ร (วนัทีล่ะเมดิก าหนด

ระยะเวลาในการท างานในหน่วยตัวบคุคล)

ทัง้นี ้ตอ้งไมม่กีารขยายเวลาวนัทีเ่กนิก าหนดระยะเวลาในการท างานของหน่วยองคก์ร

 就業条件明示書記載要領
หลักส าคัญในการกรอกหนังสอืแสดงเงือ่นไขในการท างาน

各欄において複数項目の一を選択する場合には該当項目に○印を付すこと。
ในกรณีทีใ่นแตล่ะชอ่งเป็นการเลอืกขอ้ใดขอ้หนึง่จากจ านวนหลายขอ้ ใหเ้ลอืกขอ้ทีเ่ขา้ขา่ยโดยใชเ้ครือ่งหมายวงกลม O
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①

②

「苦情の処理・申出先」欄には、派遣労働者から苦情の申出を受けた場合の苦情の処理について、労働者派遣契約に定
めた苦情の申出先、苦情の処理方法、派遣元事業主と派遣先の連絡体制等を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “สถานทีย่ืน่เรือ่งและจัดการค ารอ้งเรยีน” ใหร้ะบรุายละเอยีดเกีย่วกับการจัดการค ารอ้งเรยีนในกรณีทีไ่ดรั้บการยืน่เรือ่งรอ้งเรยีนจากแรงงานผูถ้กูสง่ไปท างาน เชน่

 สถานทีย่ืน่เรือ่งรอ้งเรยีนซึง่ถกูก าหนดไวใ้นสญัญาการสง่แรงงาน วธิกีารจัดการกับค ารอ้งเรยีน โครงสรา้งการตดิตอ่ของผูม้อี านาจทางฝ่ายผูส้ง่แรงงานและผูม้อี านาจ

ทางฝ่ายรับแรงงาน

・ 「日雇労働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合」とは、
        “เห็นไดช้ดัวา่ไมม่กีารด าเนนิการสง่แรงงานทีเ่ป็นแรงงานจา้งรายวนั” หมายถงึ

「福利厚生施設の利用等」欄には、派遣先が派遣労働者に対し、診療所、給食施設等の施設であって現に派遣先に雇用
される労働者が通常利用しているものの利用、レクリエーション等に関する施設又は設備の利用、制服の貸与その他の
派遣労働者の福祉の増進のための便宜を提供する旨の定めを労働者派遣契約において行った場合には、その定めを記載
すること。
ในชอ่งของ “การใชส้ถานทีแ่ละสวสัดกิารตา่งๆ ฯลฯ” หากมกีารก าหนดใหฝ่้ายผูรั้บแรงงานใหค้วามสะดวกในการเพิม่สวสัดกิารใหก้ับแรงงานทีถ่กูสง่ไปท างาน เชน่ 

การใชอ้าคารสถานทีอ่ านวยความสะดวก เชน่ คลนิกิ โรงอาหาร ซึง่แรงงานท่ัวไปทีถ่กูจา้งโดยฝ่ายผูรั้บแรงงานก าลังใชอ้ยูใ่นปัจจบุัน, การใชส้ถานทีห่รอืส ิง่อ านวย

ความสะดวกดา้นการนันทนาการหรอืในการอืน่, การใหย้มืชดุแบบฟอรม์ และอืน่ๆ ในสญัญาการสง่แรงงาน ใหร้ะบขุอ้ก าหนดดังกลา่ว

14　「備考」欄
         ชอ่ง "หมายเหต"ุ

「派遣契約解除の場合の措置」欄には、派遣労働者の責に帰すべき事由以外の事由による労働者派遣契約の解除が行わ
れた場合には派遣先と連携して新たな就業機会の確保を図ること、労働者派遣契約の解除に伴う解雇を行った場合には
労働基準法等に基づく責任を果たすこと等，派遣労働者の雇用の安定を図るための措置を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “มาตรการในกรณีทีม่กีารยกเลกิสญัญาการสง่แรงงาน” ใหร้ะบรุายละเอยีดมาตรการเพือ่ความมั่นคงในการจา้งงานผูท้ีถ่กูสง่ไปท างาน เชน่ การรว่มมอืกับทาง

ฝ่ายผูส้ง่แรงงานในการหาโอกาสในการท างานใหม ่ในกรณีทีม่กีารยกเลกิสญัญาการสง่แรงงานดว้ยเหตผุลทีผู่ถ้กูสง่ไปท างานไมต่อ้งรับผดิชอบ และการรับผดิชอบ

ตามกฎหมายวา่ดว้ยมาตรฐานแรงงานในกรณีทีม่กีารเลกิจา้งอันเนือ่งมาจากการยกเลกิสญัญาการสง่แรงงาน

・　事業の開始、転換、拡大、縮小又は廃止のための業務について労働者派遣を行う場合は、その旨を記載すること。
       หากเป็นการสง่แรงงานเพือ่ไปท างานในดา้นการเริม่กจิการ การโอนกจิการ การขยายกจิการ การลดขนาดของกจิการ หรอืการเลกิกจิการ ใหร้ะบเุรือ่งทีว่า่นัน้

・　産前産後休業、育児休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において
　　休業する労働者の氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること。
        หากเป็นการสง่แรงงานไปท างานแทนผูท้ีล่าคลอด ลาเลีย้งบตุร ฯลฯ ใหร้ะบชุือ่-นามสกลุและงานของแรงงานของฝ่ายผูรั้บแรงงานทีล่าพัก พรอ้มทัง้วนัเริม่และ

        ส ิน้สดุการลาพักดังกลา่ว

  (ⅲ) (a)又は(b)の労働者派遣に限る場合
              กรณีทีส่ง่เฉพาะแรงงาน (a) หรอื (b) ไปท างาน

　のいずれかであり、かつその旨を「備考」欄に記載すること。
    ขอ้ใดขอ้หนึง่ใน 3 ขอ้ดา้นบน และไดม้กีารระบเุรือ่งดังกลา่วไวใ้นชอ่ง “หมายเหต”ุ

　(i)　無期雇用労働者(a)の労働者派遣に限る場合
              กรณีทีส่ง่เฉพาะแรงงานทีว่า่จา้งโดยไมม่กี าหนด (a) ไปท างาน

「派遣先が派遣労働者を雇用する場合の紛争防止措置」欄には労働者派遣の役務の提供を受ける者が、労働者派遣の終了
後に、当該労働者派遣に係る派遣労働者を雇用する場合に、その雇用意思を事前に労働者派遣をする者に対し示すこと、
当該者が職業紹介を行うことが可能な場合は職業紹介により紹介手数料を支払うことその他の労働者派遣の終了後に労働
者派遣契約の当事者間の紛争を防止するために講ずる措置を記載すること。
ในชอ่ง “มาตรการป้องกันการพพิาทในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงานวา่จา้งแรงงานทีถ่กูสง่ตัวไปเขา้ท างาน” ใหร้ะบเุรือ่งเกีย่วกับการแจง้ความประสงคไ์ปยังฝ่ายผูส้ง่แรงงาน

ลว่งหนา้ในการทีจ่ะวา่จา้งแรงงานผูถ้กูสง่มาท างานตามการสง่แรงงานเขา้ท างานหลังจากทีก่ารสง่แรงงานไดส้ ิน้สดุลงแลว้ , การช าระเงนิคา่บรกิารในการแนะน างานในกรณี

ทีฝ่่ายผูส้ง่แรงงานเป็นผูป้ระกอบการทีส่ามารถแนะน างานได ้และมาตรการป้องกันการพพิาทอืน่ๆ ระหวา่งผูเ้กีย่วขอ้งโดยตรงตามสญัญาการสง่แรงงานหลังจากทีก่ารสง่

แรงงานไดส้ ิน้สดุลง

政令第４条第1項各号で定める業務について労働者派遣を行う場合は、政令の号番号を記載すること。ただし、日雇労
働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合は、この限りではない。
ในกรณีทีแ่รงงานผูถ้กูสง่มาท างานตอ้งท างานตามทีก่ าหนดไวใ้นแตล่ะขอ้ของมาตรา 4 วรรค 1 ของกฎหมายทีอ่อกโดยรัฐบาล ใหร้ะบเุลขขอ้และเลขวรรคของ

กฎหมายดว้ย เวน้แต ่เห็นไดช้ดัวา่ไมม่กีารด าเนนิการสง่แรงงานทีเ่ป็นแรงงานจา้งรายวนั

  (ⅱ) 契約期間が31日以上の有期雇用労働者(b)の労働者派遣に限る場合
              กรณีทีส่ง่เฉพาะแรงงานทีว่า่จา้งโดยมรีะยะเวลาสญัญาไมต่ า่กวา่ 31 วนั (b) ไปท างาน

派遣可能期間の制限を受けない業務に係る労働者派遣を行う場合は、それぞれ必要事項を「備考」欄に記載すること。
หากเป็นการสง่แรงงานทีเ่กีย่วขอ้งกับงานซึง่ไมม่ขีอ้จ ากัดดา้นระยะเวลาทีส่ามารถสง่แรงงานไปได ้ใหร้ะบปุระเด็นทีส่ าคัญของแตล่ะขอ้ในชอ่ง “หมายเหต”ุ

・　その業務が１か月間に行われる日数が当該派遣就業に係る派遣先に雇用される通常の労働者の１か月間の
　　定労働日数に比し相当程度少なくかつ月10日以下である業務について労働者派遣を行う場合は、(i)その
　　旨、(ii)当該派遣先においてその業務が１か月間に行われる日数、(iii)当該派遣先の通常の労働者の１
　　か月間の所定労働日数を記載すること
        หากเป็นการสง่แรงงานไปท างานซึง่เป็นงานทีม่จี านวนวนัท างานใน 1 เดอืนนอ้ยกวา่จ านวนวนัท างานทีก่ าหนดใน 1 เดอืนของแรงงานท่ัวไปทีถ่กูจา้งโดย

        ฝ่ายผูรั้บแรงงานคอ่นขา้งมาก และมจี านวนวนัท างานไมเ่กนิ 10 วนั ใหร้ะบเุรือ่ง (i) การสง่แรงงานดังกลา่ว, (ii) จ านวนวนัทีท่ างานดังกลา่วในสถานประกอบการ

        ของฝ่ายผูรั้บแรงงานใน 1 เดอืน , (iii) จ านวนวนัท างานทีก่ าหนดใน 1 เดอืนของแรงงานท่ัวไปของฝ่ายผูรั้บแรงงาน

・　介護休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において休業する労働者の
　　氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること
        หากเป็นการสง่แรงงานไปท างานแทนผูท้ีล่าไปดแูลบรบิาล ฯลฯ ใหร้ะบชุือ่-นามสกลุและงานของแรงงานของฝ่ายผูรั้บแรงงานทีล่าพัก พรอ้มทัง้วนัเริม่และ

        ส ิน้สดุการลาพักดังกลา่ว
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③

④　

⑤

15

・　当該労働者に係る労働者派遣を行う事業所における労働者派遣に関する料金の額の平均額
        จ านวนเฉลีย่ของคา่บรกิารทีเ่กีย่วกับการสง่แรงงานของส านักงานทีด่ าเนนิการสง่แรงงานทีเ่กีย่วขอ้งกับแรงงานคนดังกลา่ว

労働者派遣に関する料金の額を記載する場合は、次のいずれかを日額、月額等わかるようにした上で「備考」欄に記載
すること。
ในกรณีทีม่กีารระบจุ านวนเงนิทีเ่กีย่วกับการสง่แรงงาน ใหร้ะบลุงในชอ่ง “หมายเหต”ุ โดยระบใุหรู้ว้า่ขอ้ตอ่ไปนีเ้ป็นจ านวนเงนิตอ่วนั หรอืจ านวนเงนิตอ่เดอืน ฯลฯ

該当する各法令に基づき、健康保険被保険者資格取得届、厚生年金保険被保険者資格取得届、雇用保険被保険者資格取
得届の書類が行政機関に提出されていない場合は、その理由を記載すること。
ในกรณีทีไ่มม่กีารสง่เอกสารค ารอ้งขอเป็นผูป้ระกันตนในการประกันสขุภาพ ค ารอ้งขอเป็นผูป้ระกันตนในการประกันบ านาญ และค ารอ้งขอเป็นผูป้ระกันตนในการประกัน

การจา้งงานไปยังหน่วยงานของรัฐตามแตล่ะกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง ใหร้ะบเุหตผุลในเรือ่งดังกลา่ว

個々の派遣労働者に明示される就業条件は、労働者派遣契約の定めた就業条件の範囲内でなければならないこと。
เงือ่นไขการท างานทีแ่สดงตอ่แรงงานผูถ้กูสง่มาท างานแตล่ะคน จะตอ้งอยูภ่ายในขอบเขตของเงือ่นไขการท างานทีก่ าหนดไวใ้นสญัญาการสง่แรงงาน

紹介予定派遣に係る労働者派遣である場合には、(i)紹介予定派遣である旨、(ii)紹介予定派遣を得て派遣先が雇用す
る場合に予定される雇用契約の期間の定めの有無等の労働者派遣契約において定めた紹介予定派遣に関する事項、(iii
)
紹介予定派遣を受けた派遣先が、職業紹介を受けることを希望しなかった場合又は職業紹介を受ける者を雇用しなかっ
た場合には、それぞれのその理由を、派遣労働者の求めに応じ、書面、ファクシミリ又は電子メール（ファクシミリ又
は電子メールによる場合にあっては、当該派遣労働者が希望した場合に限る。）により、派遣労働者に対して明示する
旨、(iv)紹介予定派遣を経て派遣先が雇用する場合に、年次有給休暇及び退職金の取扱いについて、労働者派遣の期間
を勤務期間に含めて算入する場合はその旨を「備考」欄に記載すること。
หากเป็นการสง่แรงงานซึง่เป็นการสง่โดยมแีผนทีจ่ะแนะน า ใหร้ะบ ุ(i) เรือ่งทีม่แีผนทีจ่ะแนะน า, (ii) หัวขอ้ทีเ่กีย่วกับการสง่แรงงานเพือ่ทีจ่ะแนะน าซึง่ก าหนดไวใ้น

สญัญาการสง่แรงงาน เชน่ มกีารก าหนดระยะเวลาของสญัญาจา้งทีม่แีผนไวห้รอืไมใ่นกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงานไดจ้า้งแรงงานดังกลา่วหลังการสง่แรงงานสิน้สดุลงโดยมี

แผนทีจ่ะแนะน า, (iii) ในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงานทีไ่ดรั้บการสง่แรงงานโดยมแีผนทีจ่ะแนะน าไมป่ระสงคท์ีจ่ะรับการแนะน างาน หรอืในกรณีทีไ่มไ่ดว้า่จา้งผูท้ีไ่ดรั้บการ

แนะน างาน ใหร้ะบเุหตผุล และการแจง้แรงงานผูถ้กูสง่มาท างานทางหนังสอื ทางแฟกซ ์หรอืทางอเีมล (ส าหรับการแจง้ทางแฟกซห์รอืทางอเีมล จ ากัดเฉพาะในกรณี

ทีแ่รงงานผูถ้กูสง่มาท างานแสดงความประสงคเ์ทา่นัน้) ตามทีแ่รงงานผูถ้กูสง่มาท างานตอ้งการ, (iv) ในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงานไดว้า่จา้งแรงงานดังกลา่วหลังจากที่

การสง่แรงงานไดส้ ิน้สดุลงโดยมแีผนทีจ่ะแนะน า และหากมกีารน าระยะเวลาในชว่งทีถ่กูสง่มาท างานเขา้มานับรวมเพือ่ค านวณวนัหยดุลาพักรอ้นและเงนิชดเชยการออก

จากงาน ใหร้ะบเุรือ่งดังกลา่วลงในชอ่ง “หมายเหต”ุ

・　当該労働者に係る労働者派遣に関する料金の額
        จ านวนเงนิคา่สง่แรงงานทีเ่กีย่วขอ้งกับแรงงานคนดังกลา่ว
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参考様式第１－１６号 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-16                        

 

雇 用 の 経 緯 に 係 る 説 明 書 

หนังสอืแจง้ความเป็นมาในการจา้งงาน 
 

特定技能外国人               との間で特定技能雇用契約を締結するに当たっての雇用

の経緯は以下のとおりです。 

ความเป็นมาในการจา้งงานจนเกดิเป็นสญัญาการจา้งแรงงานเฉพาะทางระหวา่งแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาต ิ              

เป็นไปดงัตอ่ไปนี ้

 

１ 職業紹介事業者（国内） 

ผูป้ระกอบการจดัหางาน (ในประเทศญีปุ่่ น) 

１ あっせんの有無 

มกีารเจรจาหรอืไม่ 

□ 有           □ 無 

ม ี                                              ไม่ม ี

２ 許可・届出受理番号 

（受理受付年月日） 

เลขทีใ่บอนุญาตหรอืเลขทีร่บั

การยืน่ขอ 

(วนัเดอืนปีทีร่บัการยืน่ขอ) 

－  －      （    年    月    日） 

ปี        เดอืน           วนั 

３ 職業紹介事業者の区分 

ประเภทของผูป้ระกอบการ

จดัหางาน 

□ 有料職業紹介事業者    □ 無料職業紹介事業者 

ผูป้ระกอบการจดัหางานทีเ่ก็บค่าบรกิาร  ผูป้ระกอบการจดัหางานทีไ่ม่เก็บค่าบรกิาร 

４ 職業紹介事業者の氏名 

ชือ่-นามสกลุของ

ผูป้ระกอบการจดัหางาน 

 

５ 職業紹介事業者の住所 

（電話番号） 

ทีอ่ยูข่องผูป้ระกอบการจดัหา

งาน 

(หมายเลขโทรศพัท)์ 

〒   －  

รหสัไปรษณีย ์   

 

（電話番号   －    －    ） 

หมายเลขโทรศพัท ์

６ 職業紹介事業者へ支払

った費用 

ค่าใชจ้า่ยทีช่  าระใหก้บั

ผูป้ระกอบการจดัหางาน 

求職者 

（申請人） 

ผูห้างาน 

(ผูย้ืน่ขอ) 

額 

จ านวนเงนิ 

      （         円） 

   เยน  

名目 

ชือ่รายการ 

              

として 

เป็นค่า 

求人者 

（特定技能所属機関） 

ผูห้าแรงงาน 

(องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะ

ทางสงักดั) 

額 

จ านวนเงนิ 

      （         円） 

เยน 

                     

名目 

ชือ่รายการ 

              として 

เป็นค่า 

（注意） 

(หมายเหต)ุ 

１  １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

หากท าเครือ่งหมายถกูที ่“ไม่ม”ี ในชอ่งที ่1 ไม่จ าเป็นตอ้งกรอกตัง้แตช่อ่งที ่2 เป็นตน้ไป 

２ ２から５欄までは，厚生労働省職業安定局ホームページの「人材サービス総合サイト」を活用し，当該職業紹介事業者についての該当する



情報を記入すること。また，併せて当該情報が掲載されている画面の写しを添付すること。 

ในชอ่งที ่2 ถงึ 5 ใหร้ะบุขอ้มูลเกีย่วกบัผูป้ระกอบการจดัหางานทีเ่กีย่วขอ้ง โดยดจูาก “เว็บไซตร์วมบรกิารดา้นบุคลากร” ในเว็บไซตข์องส านักงานความ

มั่นคงดา้นการจา้งงาน กระทรวงสาธารณสขุ แรงงาน และสวสัดกิาร รวมทัง้แนบส าเนาหนา้ทีร่ะบุขอ้มูลดงักลา่วดว้ย 

３ ６欄は，求職者及び求人者が職業紹介事業者に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者が日本円以外で費用を支払った場

合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

ในชอ่งที ่6 ใหร้ะบุจ านวนเงนิและชือ่รายการคา่ใชจ้า่ยทีผู่ห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระใหก้บัผูป้ระกอบการจดัหางาน ทัง้นี ้ในกรณีทีผู่ห้างานและผูห้า

แรงงานไดช้ าระคา่ใชจ้า่ยเป็นเงนิสกลุอืน่นอกจากเงนิเยน ใหร้ะบุจ านวนเงนิทีช่  าระเป็นสกลุเงนิดงักลา่วพรอ้มกบัจ านวนเงนิทีค่ านวณเป็นเงนิเยน 

４ 職業紹介事業者との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

หากมหีนังสอืสญัญาทีท่ ากบัผูป้ระกอบการจดัหางาน ใหแ้นบส าเนามาดว้ย 

 

２ 取次機関（国外）（１で有にチェックを付した場合のみ記載） 

องคก์รทีร่บัชว่งตอ่ (นอกประเทศญีปุ่่ น) (กรอกเฉพาะในกรณีทีท่ าเคร ือ่งหมายถกูที ่“ม”ี ในชอ่งที ่1) 

１ 取次ぎの有無 

มกีารรบัชว่งตอ่หรอืไม่ 

□ 有           □無 

ม ี                                          ไม่ม ี

２ 氏名又は名称 

ชือ่-นามสกลุหรอืชือ่องคก์ร 
 

３ 所在国 

ประเทศทีต่ ัง้ 
 

４ 所在地 

สถานทีต่ ัง้ 

 

 

（電話番号   －    －    ） 

หมายเลขโทรศพัท ์

５ 取次機関へ支払った費用 

ค่าใชจ้า่ยทีช่  าระใหก้บัองคก์รที่

รบัชว่งตอ่ 

求職者 

（申請人） 

ผูห้างาน 

(ผูย้ืน่ขอ) 

額 

จ านวนเงนิ 

        （      円） 

           
เยน 

名目 

ชือ่รายการ 

             として 

เป็นค่า 

求人者 

（特定技能所属機関） 

ผูห้าแรงงาน 

(องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะ

ทางสงักดั) 

額 

จ านวนเงนิ 

        （      円） 

       เยน 

名目 

ชือ่รายการ 

 

として 

เป็นค่า 

（注意） 

(หมายเหต)ุ 

１ 取次機関とは，職業紹介事業者が求人者に求職者のあっせんを行うに際し，当該職業紹介事業主に対し求職者等に係る情報の取次ぎを行う

者をいう。 

องคก์รทีร่บัชว่งตอ่ หมายถงึ ผูท้ีร่บัชว่งขอ้มูลทีเ่กีย่วกบัผูห้างาน ฯลฯ จากผูป้ระกอบการจดัหางาน เมือ่ผูป้ระกอบการจดัหางานไดท้ าการเจรจากบัผูห้างาน

ตามทีไ่ดเ้จรจากบัผูห้าแรงงาน 

２ １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

หากท าเครือ่งหมายถกูที ่“ไม่ม”ี ในชอ่งที ่1 ไม่จ าเป็นตอ้งกรอกตัง้แตช่อ่งที ่2 เป็นตน้ไป 

３ ５欄は，求職者及び求人者が取次機関に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者及び求人者が日本円以外で費用を支払っ

た場合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

ในชอ่งที ่5 ใหร้ะบุจ านวนเงนิและชือ่รายการคา่ใชจ้า่ยทีผู่ห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระใหก้บัองคก์รทีร่บัชว่งตอ่ ทัง้นี ้ในกรณีทีผู่ห้างานและผูห้าแรงงาน

ไดช้ าระคา่ใชจ้า่ยเป็นเงนิสกลุอืน่นอกจากเงนิเยน     ใหร้ะบุจ านวนเงนิทีช่  าระเป็นสกลุเงนิดงักลา่วพรอ้มกบัจ านวนเงนิทีค่ านวณเป็นเงนิเยน 

４ 取次機関との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

หากมหีนังสอืสญัญาทีท่ ากบัองคก์รทีร่บัชว่งตอ่ ใหแ้นบส าเนามาดว้ย 

 

３ 事前ガイダンスの実施 

การด าเนินการแนะแนวกอ่นเขา้ท างาน 



第１号特定技能外国人支援計画に定めるとおりに実施していることの有無 

มกีารด าเนินการตามทีก่ าหนดในแผนชว่ยเหลอืแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี ่1 หรอืไม่ 

有 ・ 無 

ม ี     ・         ไม่ม ี

 

以上の１から３までの内容について相違ありません。なお，求職者（申請人）が在留資格「特定技能」の活動
を行うことに関連して保証金，違約金の支払等の不適切な費用徴収がされていないことを本人から聞き取る
などして確認しています。 
รายละเอยีดตัง้แต่ 1 ถงึ 3 ขา้งตน้ถกูตอ้งทุกประการ อน่ึง จะท าการตรวจสอบวา่ไม่ไดม้กีารเรยีกเก็บค่าใชจ้า่ยทีไ่ม่เหมาะสม เชน่ เงนิค า้
ประกนั เงนิค่าปรบั ฯลฯ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการด าเนินกจิกรรมภายใตส้ถานภาพการพ านัก “แรงงานเฉพาะทาง” ของผูห้างาน (ผูย้ืน่ขอ) โดย
การสอบถามจากเจา้ตวั  

 

作成年月日：    年   月   日 

วนัเดอืนปีทีจ่ดัท า                                  ปี                   เดอืน                 วนั 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称                           

ชือ่-นามสกลุหรอืชือ่องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั 

作成責任者の氏名及び役職                      

 ช ือ่-นามสกลุและต าแหน่งของผูร้บัผดิชอบในการจดัท า  

 

 

４ 求職者（申請人）が自国等の機関に支払った費用 

คา่ใชจ้า่ยทีผู่ห้างาน (ผูย้ืน่ขอ) ไดช้ าระใหแ้กอ่งคก์รของประเทศของตน ฯลฯ 

 

支払先機関の名称 

ชือ่ขององคก์รทีไ่ดช้ าระ

เงนิให ้

名目 

ชือ่รายการ 

支払年月日 

วนัเดอืนปีทีช่  าระ 

支払金額 

จ านวนเงนิทีช่  าระ 

１   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

２   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

３   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

４   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

５   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

 

計 

（     円） 

รวม 

（     เยน） 



（注意） 

１ 自国等の機関は，特段対象を限定するものではなく，特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は活動の準備に関与した全ての機関をい

う。 

２ 支払金額については，現地通貨又は米ドルで記載し，括弧書きで日本円に換算した金額を記載すること。 

３ 名目については，申請人に示した名目どおりに記載すること。 

(หมายเหตุ) 

1 องคก์รของประเทศของตน ฯลฯ หมายถงึองคก์รทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งในการยืน่ขอท าสญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง หรอืการเตรยีมการเพือ่ด าเนินกจิกรรม โดยไม่ไดม้ี

การจ ากดัเป้าหมายเฉพาะพเิศษ 

2 จ านวนเงนิทีช่  าระใหเ้ขยีนเป็นสกลุเงนิในทอ้งถิน่หรอืดอลลารส์หรฐัฯ และเขยีนจ านวนเงนิทีแ่ปลงเป็นเงนิเยนภายในวงเล็บ 

3 ชือ่รายการใหเ้ขยีนตามชือ่รายการทีแ่สดงใหผู้ย้ืน่ขอรบัทราบ 

 

特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は在留資格「特定技能」に係る活動の準備に関して，
自国等の機関に対し，上記の費用の額及び内訳について十分に理解した上で支払いました。ま
た，上記の費用以外の費用については，徴収されていません。 

เกีย่วกบัการยืน่ขอท าสญัญาวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง หรอืการเตรยีมการเพือ่ด าเนินกจิกรรมทีเ่กีย่วเน่ืองกบั
สถานภาพการพ านัก “แรงงานเฉพาะทาง” ไดท้ าความเขา้ใจเป็นอยา่งดเีกีย่วกบัจ านวนคา่ใชจ้า่ยและ
รายละเอยีดของคา่ใชจ้า่ยดงักลา่วขา้งตน้แลว้จงึช าระเงนิใหก้บัองคก์รของประเทศของตน ฯลฯ และไม่ไดถ้กู
เรยีกเก็บคา่ใชจ้า่ยอืน่ใดนอกเหนือจากคา่ใชจ้า่ยขา้งตน้ 

申 請 人 の 署 名                                               

ชือ่แผนกของผูย้ืน่ขอ 



参考様式第１－１７号 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-17 

 

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 支 援 計 画 書 

แผนการชว่ยเหลอืแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี ่1 
 

 

作成日：    年   月   日 

   วนัทีจ่ดัท า:      ปี  เดอืน      วนั 

Ⅰ
 

支
援
対
象
者 

I 
  ผ

ูร้บั
ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื

 

１ 氏 名 

ชือ่-นามสกลุ 

（ほか   名） 

บุคคลอืน่อกี              คน 

２ 性  別 

เพศ 

男 ・ 女 

ชาย               หญงิ 

３ 生 年 月 日 

วนัเดอืนปีเกดิ 

      年    月    日 

ปี                     เดอืน                    วนั 

４ 国籍・地域 

สญัชาต ิ    

เขตพืน้ที ่

 

Ⅱ
 

特
定
技
能
所
属
機
関 

II 
 
อ
งค
ก์
รท
ีแ่รงงาน

เฉ
พ
าะท

างส
งัก
ดั

 

（ ふ り が な ）(ตวัอกัษร

ภาษาญีปุ่่น) 

１ 氏名又は名称  

ชือ่-นามสกลุ หรอื ช ือ่

องคก์ร 

 

 

２ 住 所 

ทีอ่ยู ่

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์

３ 支援業務を行う事務所

の所在地 

（２と異なる場合に記入） 

สถานทีต่ ัง้ของส านักงานที่

ด าเนินการใหก้ารชว่ยเหลอื 

(กรณุากรอกหากทีอ่ยูเ่ป็น

คนละทีก่บัขอ้ 2) 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์       

４ 支援業務を行う体制の 支 援 責 任 者  （ふりがな）  役  職  



概要 

รายละเอยีดเกีย่วกบั

ระบบงานดา้นการชว่ยเหลอื 

ผูร้บัผดิชอบดา้นการชว่ยเหลอื (ตวัอกัษร

ภาษาญีปุ่่น) 

氏  名 

ชือ่-นามสกลุ 

 

ต าแหน่ง 

支援を行っている 

１号特定技能外国人数 

จ านวนแรงงานเฉพาะทาง

ชาวตา่งชาตทิี ่1ซึง่ก าลงัให ้

การชว่ยเหลอือยู ่

名 

คน 

支援の中立性を確保していることの有無 

支援責任者及び支援担当者が，支援対象者と異なる部署の職員であるなど，当該

対象者に対する指揮命令権を有しない者であること、また，異なる部署であって

も，当該対象者に指揮命令をし得る立場にないこと 

มกีารรบัประกนัว่ามคีวามเป็นกลางในการใหค้วามชว่ยเหลอืหรอืไม่ 

ผูร้บัผดิชอบดา้นการชว่ยเหลอืและผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืตอ้งเป็นผูท้ีไ่ม่มี

อ านาจบงัคบับญัชาผูร้บัการชว่ยเหลอืดงักล่าว เชน่ บุคลากรทีอ่ยู่ต่างแผนกกบั

ผูร้บัการชว่ยเหลอื และตอ้งไม่อยู่ในฐานะทีส่ามารถบงัคบับญัชาผูร้บัการชว่ยเหลอื

ดงักล่าว แมจ้ะอยู่ต่างแผนกกนั 

 

有      無 

ม ี                     ไม่ม ี

支 援 担 当 者 数  

จ านวนผูม้หีนา้ทีม่นการ

ชว่ยเหลอื 

名 

คน 

 

Ⅲ
 

登
録
支
援
機
関 

III 
 
อ
งค
ก์
รท

ีใ่ห
ก้
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
ท
ีไ่ด
จ้
ด
ท
ะเบ

ยี
น

แ
ล
ว้

 

１ 登 録 番 号  

เลขทีจ่ดทะเบยีน 

登 － 

ทะเบยีน 

２ 登録年月日 

วนัเดอืนปีทีจ่ดทะเบยีน 

年  月  日 

ปี          เดอืน         วนั 

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษาญีปุ่่น) 

３ 氏名又は名称 

ชือ่-นามสกลุ หรอื 

ช ือ่องคก์ร 

 

 

４ 住 所 

ทีอ่ยู ่

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์
法
人

の
場合 

ก
ร

ณีท
ี ่

เป็
น

นิ
ต
ิ

บุ
ค

ค
ล

 （ふりがな）(ตวัอกัษร  



ภาษาญีปุ่่น) 

５ 代表者の氏名 

ชือ่-นามสกลุของ

ตวัแทน 

 

６ 支援を行う事務所の所

在地 

สถานทีต่ ัง้ของส านักงาน

ทีใ่หก้ารชว่ยเหลอื 

〒   －    

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์

７ 支援業務を行う体制の

概要 

รายละเอยีดเกีย่วกบั

ระบบงานดา้นการชว่ยเหลอื 

支 援 責 任 者 

ผูร้บัผดิชอบดา้นการชว่ยเหลอื 

（ふりがな） 

(ตวัอกัษร

ภาษาญีปุ่่น) 

氏  名 

ชือ่-นามสกลุ 

 

役  職 

ต าแหน่ง 
 

 

支援を行っている 

１号特定技能外国人数 

จ านวนแรงงานเฉพาะทาง

ชาวตา่งชาตทิี ่1ซึง่ก าลงัใหก้าร

ชว่ยเหลอือยู ่

名 

คน 

支援の適正性を確保していることの有無 

・支援責任者が特定技能所属機関の役員の配偶者、２親等以内の親族、特

定技能所属機関の役員と社会生活において密接な関係にある者、過去５年

以内に特定技能所属機関の役員又は職員であった者ではないこと 



支 援 担 当 者 数 

จ านวนผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื 

名 

คน 

・支援責任者及び支援担当者が登録支援機関の登録拒否事由に該当しない

こと 

มกีารรบัประกนัว่ามคีวามสมเหตุสมผลในการใหค้วามชว่ยเหลอืหรอืไม่ 

・ผูร้บัผดิชอบดา้นการชว่ยเหลอืจะตอ้งไม่ใชคู่่สมรสของผูบ้รหิารองคก์รที่

แรงงานเฉพาะทางสงักดั, ญาตทิีนั่บล าดบัจากตนขึน้ไป 2 ล าดบัและนับลง

มา 2 ล าดบั, บุคคลทีม่คีวามสมัพนัธใ์กลช้ดิในชวีติทางสงัคมกบัผูบ้รหิาร

องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั, ผูบ้รหิารหรอืบุคลากรขององคก์รที่

แรงงานเฉพาะทางสงักดัทีด่ ารงต าแหน่งภายใน 5 ปีทีผ่่านมา   

・

ผูร้บัผดิชอบดา้นการชว่ยเหลอืและผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืจะตอ้งไม่เขา้ข่

ายในสาเหตุของการปฏเิสธการลงทะเบยีนขององคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่

ดจ้ดทะเบยีนแลว้ 

 

 

有      無 

ม ี                     ไม่ม ี

Ⅳ
 

支
援
内
容 

IV
 
 
เนื
อ้
ห
าใน

ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื

 

１ 

事
前
ガ
イ
ダ
ン
ス
の
提
供 

1
 
 
ก
ารให

เ้ข
า้รบั

ก
ารแ

น
ะแ
น
วก
อ่
น
เข
า้ท

 างาน
 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

(1
)  เนื

อ้
ห
าเก

ีย่
วก
บั
ก
ารให

ข้
อ้
มู
ล
 ฯ
ล
ฯ

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการ

ด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน

ภายนอก

หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจาก

งานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวาน) 

ａ．従事する業務の内容，報酬の額

その他の労働条件に関する事項 

เร ือ่งเกีย่วกบัเนือ้หาของงานที่

ตอ้งปฏบิตัติาม คา่ตอบแทน และ
เงือ่นไขการวา่จา้งอืน่ๆ 

□有  ม ี

（         

） 

□無  ไม่ม ี

（         

） 

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี

〈支援内容

ごとに異な

る場合には

それがわか

るように以

下記載〉 

(ในกรณีที่

〈支援内容ごとに

異なる場合にはそ

れがわかるように

以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่าง
กบัแต่ละเนือ้หาใน
การชว่ยเหลอื 
กรณุาเขยีนอธบิาย
ดา้นล่างนีใ้หท้ราบ
โดยกระจา่ง) 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合には

それがわかるように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่างกบัแตล่ะเนือ้หา
ในการชว่ยเหลอื กรณุาเขยีน
อธบิายดา้นล่างนีใ้หท้ราบโดย

□ 対面 

         กระท าตอ่หนา้ 

□ テレビ電話装置  
ผ่านเคร ือ่งอปุกรณโ์ทรศพัทท์ีม่ี
จอภาพ 

□ その他（           ） 

อืน่ๆ 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

ｂ．本邦において行うことができる

活動の内容 

เนือ้หาของกจิกรรมที่

สามารถท าไดใ้นประเทศ
ญีปุ่่ น 



ｃ．入国に当たっての手続に関する

事項 

เร ือ่งเกีย่วกบัขัน้ตอนในการ
เขา้ประเทศญีปุ่่ น 

แตกต่างกบั

แต่ละ

เนือ้หาใน

การ

ชว่ยเหลอื 

กรณุา

เขยีน

อธบิาย

ดา้นล่างนี้

ใหท้ราบ

โดย

กระจา่ง) 

กระจา่ง) がわかるように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่างกบัแตล่ะเนือ้หาใน
การชว่ยเหลอื กรณุาเขยีนอธบิาย
ดา้นล่างนีใ้หท้ราบโดยกระจา่ง) 

ｄ．保証金の徴収，契約の不履行に

ついての違約金契約等の締結の

禁止 

เร ือ่งการหา้มการเรยีกเก็บ
เงนิประกนั หรอืการหา้มท า
สญัญาทีก่ าหนดใหต้อ้งจา่ย
คา่ปรบัหากไม่สามารถปฏบิตัิ
ตามสญัญาได ้

ｅ．入国の準備に関し外国の機関に

支払った費用について，当該費用

の額及び内訳を十分に理解して

支払わなければならないこと 

เร ือ่งทีต่อ้งเขา้ใจในเนือ้หาและ
จ านวนเงนิคา่ใชจ้า่ยทีม่กีาร
จา่ยใหก้บัองคก์รของประเทศ
นอกประเทศญีปุ่่ น ในการ
เตรยีมการเพือ่เขา้มายงั
ประเทศญีปุ่่ นเป็นอยา่งด ี และ
จะตอ้งช าระคา่ใชจ้า่ยน้ัน 

ｆ．支援に要する費用を負担させな

いこととしていること 

เร ือ่งทีไ่ม่ตอ้งรบัผดิชอบใน
คา่ใชจ้า่ยทีจ่ าเป็นส าหรบัการ
ชว่ยเหลอื 

ｇ．入国する際の送迎に関する支援

の内容 

เนือ้หาเกีย่วกบัการรบัสง่เมือ่
ตอนเขา้มาในประเทศญีปุ่่ น 

ｈ．住居の確保に関する支援の内容 

เนือ้หาเกีย่วกบัการชว่ยเหลอื
ในการจดัหาทีพ่กัอาศยั 

ｉ．相談・苦情の対応に関する内容 

เนือ้หาเกีย่วกบัการให ้
ค าปรกึษาและรบัฟังค ารอ้งเรยีน 



ｊ．特定技能所属機関等の支援担当

者氏名及び連絡先 

ชือ่-นามสกลุและสถานที่

ตดิตอ่ของผูท้ีม่หีนา้ที่

ชว่ยเหลอืขององคก์รที่

แรงงานเฉพาะทางสงักดั ฯลฯ 
（ 自 由 記 入 ）(เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) 

□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี
 

 
 

イ 実施言語 

(2)    ภาษาทีใ่ชใ้นการด าเนินการ 

語  （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา          (กรณีทีม่ลีา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ช ือ่และสงักดัของลา่ม              

ウ 実施予定時間 

(3)    เวลาทีค่าดวา่จะใชใ้นการ
ด าเนินการ 

合計       時間 

 รวม                                ช ัว่โมง 
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内
容
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き
） 

IV
 
 
เนื
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ห
าใน

ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
 (ต

่อ
)
 

２ 

出
入
国
す
る
際
の
送
迎 

2
 
 
ก
ารรบั

ส
ง่เม

ือ่
เข
า้อ
อ
ก
ป
ระเท

ศ
ญ
ีปุ่่
น

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการ
ด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน
ภายนอก
หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจาก
งานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน) 

ａ．到着空港等での出迎え及び特定技能

所属機関又は住居までの送迎 

การมารบัเมือ่มาถงึ เชน่ ที่

สนามบนิ และการสง่ไปยงัองคก์รที่

แรงงานเฉพาะทางสงักดัหรอืไปยงัที่

พกัอาศยั 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□  出迎え空港等 สนามบนิ ฯลฯ 
ทีม่ารบั 

（         空港） 

                                                    
สนามบนิ 

□ 送迎方法（        ） 

วธิกีารรบัสง่ 

ｂ．出国予定空港等までの送迎及び

保安検査場入場までの出国手続の

補助 

การรบัสง่ไปยงัสนามบนิทีจ่ะใช ้
ออกจากประเทศญีปุ่่ น และการ
ชว่ยเหลอืในขัน้ตอนการออก
จากประเทศญีปุ่่ นจนถงึบรเิวณที่

มกีารตรวจสอบความปลอดภยั 

□有（契約終了後適宜実

施） 

ม ี (ด าเนินการอย่าง
เหมาะสมหลงัหมด
สญัญา) 

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 出国予定空港等  

สนามบนิทีจ่ะใชอ้อกจาก
ประเทศญีปุ่่ น 

 （        空港／未定） 

                                            สนามบนิ/
ยงัไม่ไดก้ าหนด 

□     送 迎 方 法

（         ） 

วธิกีารรบัสง่ 
（自由記入）(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 

□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
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ア 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援 

(1
)  ก

ารช
ว่ย
เห
ล
อืให

ม้
ที
ีพ่
กั
ท
ีเ่ห
ม
าส
ม

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการ
ด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน
ภายนอก
หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจาก
งานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน) 
ａ．不動産仲介事業者や賃貸物件の

情報を提供し，必要に応じて住宅

確保に係る手続に同行し，住居探

しの補助を行う。また，賃貸借契

約の締結時に連帯保証人が必要

な場合に，適当な連帯保証人がい

ないときは，支援対象者の連帯保

証人となる又は利用可能な家賃

債務保証業者を確保し自らが緊

急連絡先となる 

ใหข้อ้มูลเกีย่วกบับรษิทั
นายหนา้ในการเชา่
อสงัหารมิทรพัยแ์ละขอ้มูลเกีย่วกบั
บา้นเชา่ ด าเนินขัน้ตอนการไดท้ี่

พกัอาศยัรว่มกนัและใหค้วาม
ชว่ยเหลอืในการหาทีพ่กั หาก
จ าเป็น และในกรณีทีจ่ าเป็นตอ้งมผูี ้
ค า้ประกนัในการท าสญัญาเชา่ 
หากไม่มผูีค้ า้ประกนัทีเ่หมาะสม จะ
เป็นผูค้ า้ประกนัใหก้บัผูท้ีใ่หค้วาม
ชว่ยเหลอื หรอืใชบ้รษิทัทีค่ า้ประกนั
ค่าเชา่บา้นทีส่ามารถใชไ้ด ้แลว้
เป็นผูท้ีร่บัการตดิตอ่ฉุกเฉิน 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｂ．自ら賃借人となって賃貸借契約

を締結した上で，１号特定技能外

国人の合意の下，住居として提供

する 

เป็นผูเ้ชา่และท าสญัญาเชา่เอง 
และจดัหาใหเ้ป็นทีพ่กัอาศยั โดย
ไดร้บัความยนิยอมจากแรงงาน
เฉพาะทางชาวต่างชาตทิี ่1 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 



ｃ．所有する社宅等を，１号特定技

能外国人の合意の下，当該外国人

に対して住居として提供する 

ใหบ้า้นพกัพนักงาน ฯลฯ เป็นที่

อยู่อาศยัแกแ่รงงานเฉพาะทาง
ชาวต่างชาตทิี ่1 โดยไดร้บัความ
ยนิยอมจากชาวตา่งชาตผูิน้ั้นแลว้ 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

（ 自 由 記 入 ）(เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
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 (ต
อ่
) 

 

 

ｄ 情報提供する又は住居として

提供する住居の概要（確保予定の

場合を含む） 

รายละเอยีดของการใหข้อ้มูล 
หรอืทีพ่กัอาศยัทีจ่ดัหาไวใ้ห ้
(รวมถงึกรณีทีก่ าลงัจะหาทีพ่กัให ้
ดว้ย) 

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の時点で確保しているもの 

เป็นทีพ่กัทีจ่ดัหาใหต้ัง้แตไ่ดย้ืน่ขออนุญาตเปลีย่นสถานภาพในการพ านัก (หรอืไดย้ืน่ขอใบรบัรองสถานภาพการพ านัก) 
□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の後に確保するもの 

เป็นทีพ่กัทีจ่ดัหาใหห้ลงัจากทีไ่ดย้ืน่ขออนุญาตเปลีย่นสถานภาพในการพ านัก (หรอืไดย้ืน่ขอใบรบัรองสถานภาพการพ านัก) 

居室の広さ         （同居人数計       人） 

ความกวา้งของหอ้ง                 จ านวนคนทีพ่กัดว้ยกนัทัง้หมด          คน  
□１人当たり 7.5 ㎡以上を確保 

มพีืน้ทีไ่ม่นอ้ยกวา่ 7.5 ตารางเมตรตอ่คน  
 

寝室の広さ 

ความกวา้งของหอ้งนอน  
□１人当たり 4.5 ㎡以上を確保 

มพีืน้ทีไ่ม่นอ้ยกวา่ 4.5 ตารางเมตรตอ่คน 
               

① 居住費の徴収の有無 □有  □無 

มกีารเก็บคา่ทีพ่กัหรอืไม่     □  ม ี  □ ไม่ม ี

② 居住費として徴収する費用 

คา่ใชจ้า่ยทีเ่รยีกเก็บเป็นคา่ทีพ่กั 

１か月当たり 約        円 

ตอ่ 1 เดอืน        ประมาณ                  เยน 
③ 提供する宿泊施設の具体的な内容 

รายละเอยีดของทีพ่กัทีส่นองให ้

 □自己所有物件 □ 借上物件 

□เป็นทรพัยส์นิของตนเอง       □  เป็น
ทรพัยส์นิทีเ่ชา่ 

④ 費用が実費に相当する額その他の適正な額で

あることの説明 

 อธบิายคา่ใชจ้า่ยทีม่จี านวนทีเ่ทา่กบั
คา่ใชจ้า่ยจรงิหรอืจ านวนทีเ่หมาะสมอืน่ๆ 

イ 

生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

(2
) 
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支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการ
ด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน
ภายนอก
หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจาก
งานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

วธิกีารด าเนินการ 
氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน) 



ａ．銀行その他の金融機関における

預金口座又は貯金口座の開設の

手続の補助 

การชว่ยเหลอืในการเปิดบญัชี
ออมทรพัยห์รอืบญัชสีะสมทรพัย ์
ในธนาคารหรอืสถาบนัการเงนิ
อืน่ๆ 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอนการ
ด าเนินการ 

□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมือ่จ าเป็น 

□ その他（         ） 

อืน่ๆ 

ｂ．携帯電話の利用に関する契約の

手続の補助 

การชว่ยเหลอืในการท าสญัญา
ในการใชโ้ทรศพัทม์อืถอื 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอนการ
ด าเนินการ 

□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมือ่จ าเป็น 

□ その他（         ） 

อืน่ๆ 

ｃ．電気・水道・ガス等のライフラ

インに関する手続の補助 

การชว่ยเหลอืในการ
ด าเนินการดา้นสาธารณูปโภค 
เชน่ ไฟฟ้า น ้าประปา และแก็ส 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอนการ
ด าเนินการ 

□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมือ่จ าเป็น 

□ その他（         ） 

อืน่ๆ 

（ 自 由 記 入 ）(เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施 

4
 
 
ก
ารด

 าเนิ
น
ก
ารแ

น
ะแ
น
วเก

ีย่
วก
บั
ก
ารใช

ช้
วีติ

 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

(1
)  

เนื
อ้
ห
าใน

ก
ารให

ข้
อ้
มู
ล
 ฯ
ล
ฯ
 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการ
ด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน
ภายนอก
หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจาก
งานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน) 
ａ．本邦での生活一般に関する事項 

เร ือ่งทีเ่กีย่วกบัการใชช้วีติทัว่ไป
ในญีปุ่่น 

□有（       ） 

ม ี

□無（       ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

〈支援内容

ごとに異な

る場合には

それがわか

るように以

下記載〉 

(ในกรณีที่

〈支援内容ごと

に異なる場合に

はそれがわかる

ように以下記載〉 

(ในกรณีที่

แตกต่างกบัแต่ละ
เนือ้หาในการ
ชว่ยเหลอื กรณุา
เขยีนอธบิาย

 

 

 

 

 

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 対面 

กระท าตอ่หนา้ 
□ テレビ電話や DVD 等の動画視聴

等（質問に応じる体制あり） 

วดีโีอคอลหรอืการชมภาพจากดวีี
ด ีเป็นตน้ (มรีะบบตอบค าถาม) 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

ｂ．法令の規定により外国人が履行

しなければならない国又は地方

公共団体の機関に対する届出そ

の他の手続に関する事項及び必

要に応じて同行し手続を補助す

ること 



ใหค้วามชว่ยเหลอืในการ
ด าเนินการทีเ่กีย่วกบัการยืน่เร ือ่ง
ไปยงัรฐัหรอืหน่วยงานในทอ้งถิน่ 
ซึง่ชาวตา่งชาตจิะตอ้งปฏบิตัติาม
กฎหมาย และไปด าเนินการ
ดว้ยกนัเมือ่จ าเป็น 

แตกต่างกบั
แต่ละ
เนือ้หาใน
การ
ชว่ยเหลอื 
กรณุา
เขยีน
อธบิาย
ดา้นล่างนี้

ใหท้ราบ
โดย
กระจา่ง) 

ดา้นล่างนีใ้ห ้
ทราบโดย
กระจา่ง) 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合に

はそれがわかるように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่างกบัแตล่ะ
เนือ้หาในการชว่ยเหลอื กรณุา
เขยีนอธบิายดา้นล่างนีใ้หท้ราบ
โดยกระจา่ง) 

がわかるように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่างกบัแตล่ะเนือ้หาใน
การชว่ยเหลอื กรณุาเขยีนอธบิาย
ดา้นล่างนีใ้หท้ราบโดยกระจา่ง) 

ｃ．相談・苦情の連絡先，申出をす

べき国又は地方公共団体の機関

の連絡先 

สถานทีต่ดิต่อเพือ่ขอ
ค าปรกึษาหรอืรอ้งเรยีน และ
สถานทีต่ดิต่อไปยงัรฐัหรอื
หน่วยงานในทอ้งถิน่ทีจ่ าเป็นตอ้ง
ยืน่เร ือ่ง 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV
 
 
เนื
อ้
ห
าก
ารช

ว่บ
เห
ล
อื
 (ต

่อ
)

 

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
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シ
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施
（
続
き
） 

4
 
 
ก
ารด

 าเนิ
น
ก
ารแ

น
ะแ
น
วเก

ีย่
วก
บั
ก
ารใช

ช้
วีติ
 (ต

่อ
)

 

ア 

情
報
提
供
内
容
等
（
続
き
） 

(1
) 

 
เนื
อ้
ห
าก
ารให

ข้
อ้
มู
ล
 ฯ
ล
ฯ
 (ต

่อ
)
 

ｄ．十分に理解することができる言

語により医療を受けることがで

きる医療機関に関する事項 

เร ือ่งทีเ่กีย่วกบัสถานพยาบาลที่

สามารถรบัการตรวจในภาษาที่

เขา้ใจอย่างเพยีงพอได ้

ｅ．防災・防犯に関する事項，急病

その他の緊急時における対応に

必要な事項 

เร ือ่งทีเ่กีย่วกบัการป้องกนัภยั
พบิตัหิรอืการป้องกนั
อาชญากรรม เร ือ่งทีจ่ าเป็นตอ้ง
ปฏบิตัใินกรณีทีป่่วยฉุกเฉินหรอื
ในกรณีฉุกเฉินอืน่ๆ 

ｆ．出入国又は労働に関する法令規

定の違反を知ったときの対応方

法その他当該外国人の法的保護

に必要な事項 

วธิกีารปฏบิตัตินเมือ่รวู่ามกีาร
ละเมดิกฎหมายทีเ่กีย่วกบัการเขา้
ออกประเทศหรอืกฎหมายเกีย่วกบั
แรงงาน และเร ือ่งอืน่ๆ ทีจ่ าเป็นใน
การคุม้ครองชาวต่างชาตดิงักลา่ว
ตามกฎหมาย 

（ 自 由 記 入 ）(เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
 



イ 実施言語 

(2)  ภาษาทีใ่ชใ้นการด าเนินการ 

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา               (กรณีทีม่ลีา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ช ือ่และสงักดัของลา่ม              

ウ 実施予定時間 

(3)    เวลาทีค่าดวา่จะใชใ้นการ
ด าเนินการ 

合計      時間 

รวม                             ช ัว่โมง 

  



 

５ 

日
本
語
学
習
の
機
会
の
提
供a

 

5
 
 
ก
ารให

โ้อ
ก
าส
ใน
ก
ารเรยี

น
รูภ้
าษ
าญ

ีปุ่่
น
 a 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วาน

ภายนอก
หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจาก
งานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

วธิกีารด าเนินการ 
氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน) 
ａ．日本語教室や日本語教育機関に関す

る入学案内の情報を提供し，必要に応

じて同行して入学の手続の補助を行う 

ใหข้อ้มูลแนะน าการเขา้เรยีนใน
องคก์รทีส่อนภาษาญีปุ่่นหรอืหอ้งเรยีน
ภาษาญีปุ่่น พรอ้มทัง้ไปยงัสถานที่

ดงักล่าวดว้ยกนัและชว่ยเหลอืในการ
สมคัรเรยีนเมือ่จ าเป็น 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｂ．自主学習のための日本語学習教材や

オンラインの日本語講座に関する情

報の提供し，必要に応じて日本語学習

教材の入手やオンラインの日本語講

座の利用契約手続の補助を行う 

ใหข้อ้มูลเกีย่วกบัหนังสอืทีใ่ชใ้น
การเรยีนภาษาญีปุ่่นหรอืคอรส์เรยีน
ภาษาญีปุ่่นออนไลน ์ และใหค้วาม
ชว่ยเหลอืในการใหไ้ดม้าซึง่หนังสอืที่

ใชใ้นการเรยีนภาษาญีปุ่่น และการท า
สญัญาลงเรยีนคอรส์ 

ออนไลนเ์มือ่จ าเป็น 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

ｃ．１号特定技能外国人との合意の下，日

本語教師と契約して１号特定技能外国

人に日本語の講習の機会を提供する 

ใหโ้อกาสแรงงานเฉพาะทาง
ชาวต่างชาตทิี ่1 ในการเรยีน
ภาษาญีปุ่่น โดยการท าสญัญากบั
อาจารยส์อนภาษาญีปุ่่น โดยไดร้บั
ความยนิยอมจากแรงงานเฉพาะทาง
ชาวต่างชาตทิี ่1 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

（自由記入）(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
 

 



 

 

 

 

Ⅳ
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IV
 
 
เนื
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ห
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6
 
ก
ารให

ค้
 าป
รกึ
ษ
าแ
ล
ะรบั

ก
ารรอ้

งเรยี
น

 

ア 

対
応
内
容
等 

(1
)  เนื

อ้
ห
าใน

ก
ารให

ค้
 าป
รกึ
ษ
าห
รอื
รบั
ก
ารรอ้

งเรยี
น
 ฯ
ล
ฯ

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วาน

ภายนอ
ก

หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวาน) 

ａ．相談又は苦情に対し，遅滞なく

十分に理解できる言語により適

切に対応し，必要な助言及び指

導を行う 

ใหค้ าปรกึษาหรอืรบัการ
รอ้งเรยีนดว้ยภาษาทีส่ามารถ
เขา้ใจไดง้า่ยอย่างเหมาะสมและ
รวดเรว็ และใหค้ าช ีแ้นะหรอืแนะน า
เมือ่จ าเป็น 

□有（適宜実施     ） 

ม ี(ด าเนินการเมือ่
เหมาะสม      ) 

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

 

 

 

 

 

 

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 ｂ．必要に応じ，相談内容に対応す

る関係行政機関を案内し，同行

する等必要な手続の補助を行う 

แนะน าหน่วยงานของรฐัที่

เกีย่วขอ้งกบัเนือ้หาทีข่อค าปรกึษา 
และใหค้วามชว่ยเหลอืในการ
ด าเนินการทีจ่ าเป็น เชน่ การไป
ดว้ยกนั เมือ่จ าเป็น 

（ 自 由 記 入 ）(เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) 

□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

  

イ 

実
施
方
法 

(2
)  วธิ

กี
ารด

 าเนิ
น
ก
าร

 

対
応
時
間 

เวล
าท

ีใ่ห
ค้
 าป
รกึ
ษ
า

 

平日 

วนัธรรมดา 

月  วนัจนัทร ์ 火   วนัองัคาร 水   วนัพุธ 木   วนัพฤหสับด ี 金   วนัศุกร ์

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

 

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

土曜 

วนัเสาร ์

時  ～  時 

นาฬกิา  -         นาฬกิา 



日曜 

วนัอาทติย ์

時  ～  時 

นาฬกิา  -         นาฬกิา 

祝日 

วนัหยดุนักขตัฤกษ ์

時  ～  時 

นาฬกิา  -         นาฬกิา 

相
談
方
法 

วธิ
กี
ารให

ค้
 าป
รกึ
ษ
า

 

以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

ไดด้ าเนินการตามวธิดีงัตอ่ไปนี ้(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทุกขอ้ทีด่ าเนินการ) 
□ 直接面談 

พูดคยุโดยตรง 
□ 電  話（    －    －     ） 

ทางโทรศพัท ์
□ メ ー ル（                    ） 

ทางอเีมล 
□ そ の 他（                    ） 

อืน่ๆ 

緊
急
時
対
応 

ใน
ก
รณี

ฉุ
ก
เฉิ
น

 

緊急時は，以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

ในกรณีฉุกเฉิน ไดด้ าเนินการตามวธิดีงัตอ่ไปนี ้(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ าเนินการ) 
□ 直接面談 

พูดคยุโดยตรง 
□ 電  話（    －    －     ） 

ทางโทรศพัท ์
□ メ ー ル（                    ） 

ทางอเีมล 
□ そ の 他（                    ） 

อืน่ๆ 

ウ 実施言語 

(3)    ภาษาทีใ่ชใ้นการด าเนินการ 

語      （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา                            (กรณีทีม่ลีา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ช ือ่และสงักดัของลา่ม              

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV
 
 
เนื
อ้
ห
าก
ารช

ว่บ
เห
ล
อื
 (ต

่อ
)

 

７ 

日
本
人
と
の
交
流
促
進
に
係
る
支
援 

7
 
 
ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
ท
ีเ่ก
ีย่
วก
บั
ก
ารส

ง่เส
รมิ

ก
ารเข

า้ส
งัค
ม
ก
บั
ค
น
ญ
ีปุ่่
น

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วาน

ภายนอ
ก

หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจาก
งานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

วธิกีารด าเนินการ 
氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน) 
ａ．必要に応じ，地方公共団体やボラン

ティア団体等が主催する地域住民との

交流の場に関する情報の提供や地域の

自治会等の案内を行い，各行事等への

参加の手続の補助を行うほか，必要に

応じて同行して各行事の注意事項や実

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่
ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
 



施方法を説明するなどの補助を行う 

ใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วกบัสถานทีใ่นการ
เขา้สงัคมกบัผูค้นในทอ้งถิน่ ซึง่จดัขึน้
โดยองคก์รในทอ้งถิน่หรอืกลุม่
อาสาสมคัร ฯลฯ ใหก้ารแนะน าเกีย่วกบั
สมาคมในทอ้งถิน่ ฯลฯ ใหค้วาม
ชว่ยเหลอืในการเขา้รว่มกจิกรรมต่างๆ 
และใหค้วามชว่ยเหลอืในการไปตาม
กจิกรรมตา่งๆ ดว้ยกนัและอธบิายขอ้
ควรระวงัและวธิกีารด าเนินการของแต่
ละกจิกรรม เมือ่จ าเป็น 

ｂ．日本の文化を理解するために必要な

情報として，就労又は生活する地域の

行事に関する案内を行うほか，必要に

応じて同行し現地で説明するなどの補

助を行う 

ใหค้ าแนะน าเกีย่วกบักจิกรรมใน
ทอ้งถิน่ทีท่ างานหรอือาศยัอยู่ เพือ่เป็น
ขอ้มูลส าคญัในการท าความเขา้ใจกบั
วฒันธรรมของญีปุ่่น และใหค้วาม
ชว่ยเหลอืโดยการไปในทอ้งถิน่น้ัน
ดว้ยกนัและอธบิายใหเ้ขา้ใจ เมือ่จ าเป็น 

（自由記入）(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่
ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
 

８ 

非
自
発
的
離
職
時
の
転
職
支
援 

8
 
 
ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
ใน
ก
ารย

า้ย
งาน

เม
ือ่
ถ
ูก

อ
อ
ก
จ
าก
งาน

โด
ย
ไม่
ได
ส้
ม
คั
รใจ

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วาน

ภายนอ
ก

หรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจาก
งานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้ง

วาน) 
ａ．所属する業界団体や関連企業等を通

じて次の受入れ先に関する情報を入手

し提供する 

หาขอ้มูลและใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วกบั
บรษิทัทีเ่ปิดรบัพนักงานผ่านทางกลุม่
ธรุกจิทีส่งักดัหรอืบรษิทัทีเ่กีย่วขอ้ง ฯลฯ 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่
ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 



ｂ．公共職業安定所，その他の職業安定

機関等を案内し，必要に応じて支援対

象者に同行して次の受入れ先を探す補

助を行う 

ใหค้ าแนะน าเกีย่วกบัองคก์รจดัหา
งานของรฐั หรอืองคก์รจดัหางานอืน่ๆ 
และใหค้วามชว่ยเหลอืดว้ยการไปหา
บรษิทัทีเ่ปิดรบัพนักงานดว้ยกนั เมือ่
จ าเป็น 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｃ．１号特定技能外国人の希望条件，技

能水準，日本語能力等を踏まえ，適切

に職業相談・職業紹介が受けられるよ

う又は円滑に就職活動が行えるよう推

薦状を作成する 

จดัท าจดหมายแนะน าหรอืจดหมาย
รบัรองเพือ่ใหส้ามารถไดร้บัค าปรกึษา
เกีย่วกบังานหรอืแนะน างานทีเ่หมาะสม 
หรอืเพือ่ใหก้จิกรรมการหางานเป็นไป
อย่างราบร ืน่ โดยค านึงถงึเงือ่นไขที่

ตอ้งการ ความสามารถ และ
ความสามารถทางภาษาของแรงงาน
เฉพาะทางชาวต่างชาตทิี ่1 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｄ．職業紹介事業の許可又は届出を受け

て職業紹介を行うことができる場合

は，就職先の紹介あっせんを行う 

ในกรณีทีม่ใีบอนุญาตใหด้ าเนินการ
ดา้นการแนะน างานหรอืสามารถแนะน า
งานไดเ้น่ืองจากไดร้บัค ารอ้งขอให ้
แนะน างาน มกีารด าเนินการแนะน าและ
เจรจากบับรษิทัทีเ่ปิดรบัพนักงาน 

 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｅ．１号特定技能外国人が求職活動をす

るために必要な有給休暇を付与する 

ใหว้นัหยุดโดยไดร้บัค่าจา้งทีจ่ าเป็น
ในการหางานแกแ่รงงานเฉพาะทาง
ชาวต่างชาตทิี ่1 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

  

 

 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV
 
 
เนื
อ้
ห
า

ก
ารช

ว่บ
เห
ล
อื
 

(ต
่อ
)
 

 

ｆ．離職時に必要な行政手続について情

報を提供する 

ใหข้อ้มูลทีจ่ าเป็นในการด าเนินการ
ตามขัน้ตอนของรฐัเมือ่ออกจากงาน 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面 

ทางเอกสาร 
□ その他（       ） 

อืน่ๆ 



ｇ．倒産等により，転職のための支援が

適切に実施できなくなることが見込ま

れるときは，それに備え，当該機関に

代わって支援を行う者を確保する 

จดัหาผูท้ีจ่ะมาเป็นผูใ้หก้าร
ชว่ยเหลอืแทน เพือ่เตรยีมพรอ้มส าหรบั
กรณีทีไ่ม่สามารถจะด าเนินการ
ชว่ยเหลอืในการยา้ยงานไดอ้ยา่ง
เหมาะสมเน่ืองจากลม้ละลาย หรอื
สาเหตุอืน่ๆ 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

（自由記入）(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่ม ี

 

 

 

 

 

 

 

 

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

９ 

定
期
的
な
面
談
の
実
施
・
行
政
機
関
へ
の
通
報 
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ก
ารด

 าเนิ
น
ก
ารส

มั
ภ
าษ

ณ
พ์ู
ด
ค
ุย
อ
ย
ู่เป็
น
ระย

ะ แ
ล
ะก
ารแ

จ
ง้ไป

ย
งัอ
งค
ก์
รข
อ
งรฐั

 

ア 

面
談
内
容
等 

(1
)  เนื

อ้
ห
าเก

ีย่
วก
บั
ก
ารส

มั
ภ
าษ
ณ
พ์ู
ด
ค
ุย
 ฯ
ล
ฯ

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วาน

ภายนอ
ก

หรอืไม่ 

支援責任者又は支援担当者 

ผูร้บัผดิชอบในการชว่ยเหลอืหรอืผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื 
※ｂ欄及び自由記入欄については，委託を受けた実施担当

者も可 

※ส าหรบัชอ่ง b และชอ่งกรอกขอ้ความอสิระ สามารถให ้

ผูร้บัผดิชอบด าเนินการซึง่ไดร้บัจา้งวานกรอกได ้

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ที่

ด าเนินการ) 氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวาน) 

ａ．１号特定技能外国人の労働状況

や生活状況を確認するため，当該

外国人及びその監督をする立場

にある者それぞれと定期的な面

談（3 か月に 1 回以上）を実施す

る 

มกีารสมัภาษณพู์ดคุย (อย่างนอ้ย 
1 คร ัง้ใน 3 เดอืน) ระหว่างแรงงาน
เฉพาะทางชาวต่างชาตทิี ่1 และผู ้
ก ากบัดูแลอยู่เป็นระยะ เพือ่
ตรวจสอบสภาพในการท างานและ

□有（       ） 

ม ี

□無（       ） 

ไม่ม ี

有・無 

 ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 対面 

กระท าตอ่หนา้ 

□ 対面とオンラインで実施  

แบบชึง่หนา้และออนไลน ์

※次の場合は対面で面談を実施 

กรณีดงัตอ่ไปนีจ้ะด าเนินการ
สมัภาษณแ์บบชึง่หนา้ 
・面談対象者がオンライン面談に同

意していない 

ผูท้ีถ่กูสมัภาษณไ์ม่ยนิยอมให ้
สมัภาษณอ์อนไลนผ์ 



สภาพในการใชช้วีติของแรงงาน
ชาวต่างชาตดิงักล่าว 

・面談対象者が対面の面談を希望 

ผูท้ีถ่กูสมัภาษณต์อ้งการ
สมัภาษณแ์บบชึง่หนา้ 
□ 無線や船舶電話（漁船漁業のみ） 

วทิยไุรส้ายหรอืโทรศพัทบ์นเรอื 
(เฉพาะการท าประมงบนเรอืหา
ปลา) 

ｂ．再確認のため，生活オリエンテ

ーションにおいて提供した情報

について，改めて提供する 

ใหข้อ้มูลทีเ่คยใหใ้นการแนะน า
เกีย่วกบัการใชช้วีติ เพือ่ใหร้บัรูอ้กี
คร ัง้ 

 

  

 

 

ｃ．労働基準法その他の労働に関す

る法令の規定に違反しているこ

とを知ったときは，労働基準監督

署その他の関係行政機関へ通報

する 

ในกรณีทีรู่ว้่ามกีารละเมดิ
กฎหมายมาตรฐานแรงงาน หรอื
กฎหมายทีเ่กีย่วกบัแรงงานอืน่ๆ จะ
มกีารแจง้ไปยงัหน่วยงาน
ควบคุมดูแลมาตรฐานแรงงาน หรอื
องคก์รของรฐัอืน่ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

□有（認知次第実施） 

ม ี(ด าเนินการเมือ่รู)้ 
□無（       ） 

ไม่ม ี

ｄ．資格外活動等の入管法違反又は

旅券及び在留カードの取上げ等

その他の問題の発生を知ったと

きは，その旨を地方出入国在留管

理局に通報する 

ในกรณีทีรู่ว้่ามกีารละเมดิ
กฎหมายว่าดว้ยการตรวจคนเขา้
เมอืง เชน่ การท างานนอกเสถานะ
การพ านัก หรอืมกีารยดึบตัร
โดยสารเคร ือ่งบนิหรอืบตัร
ประจ าตวัผูพ้ านัก ฯลฯ หรอืเกดิ
ปัญหาอืน่ๆ มกีารแจง้ปัญหา
ดงักล่าวไปยงัส านักงานตรวจคน
เขา้เมอืงทอ้งถิน่ 

（ 自 由 記 入 ）(เขยีนไดต้าม
อธัยาศยั) 

□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
 



イ 実施言語 

(2)    ภาษาทีใ่ชใ้นการด าเนินการ 

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา              (กรณีทีม่ลี่ามซึง่ไม่ใชผู่ม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ช ือ่และสงักดัของลา่ม              

Ⅴ

共
生
施
策
関
係 

 
 
 
 
 
 
 
 
น
โย
บ
ำย
เก
ีย่
ว
ก
บั
ก
ำร
อ
ย
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本計画の作成に当たり、地方公共団体が実施する共生社会の実現のための施策（共生施策）を確認しています。 

共生施策を確認した地方公共団体（市区町村）名 

・支援対象者が活動する事業所の所在地 （     都・道・府・県     市・区・町・村 ）  

確認日：    年   月   日  確認方法： □ ホームページ  □ その他の方法（                 ） 

備考： 

・支援対象者の住居地 

同上 

異なる地方公共団体（     都・道・府・県     市・区・町・村 ）    

確認日：     年   月   日  確認方法： □ ホームページ  □ その他の方法（                 ） 

備考： 

ในการจดัท าแผนนี ้เราไดต้รวจสอบมาตรการ (นโยบายการอยูร่ว่มกนั) ทีอ่งคก์รทอ้งถิน่ด าเนินการเพือ่บรรลใุหเ้ป็นสงัคมทีอ่ยูร่ว่มกนั  
ชือ่องคก์รทอ้งถิน่ (เมอืง/เขต/ต าบล/หมู่บา้น) ทีต่รวจสอบนโยบายการอยูร่ว่มกนั  
・ทีอ่ยูข่องสถานประกอบการทีผู่ร้บัการชว่ยเหลอืท างานอยู（่จงัหวดั          อ าเภอ/เขต/ต าบล/หมู่บา้น                                                  ）  

วนัตรวจสอบ: ปี                    เดอืน              วนั                              วธิกีารตรวจสอบ: □ เว็บไซต ์  □ ธกีารอืน่ๆ
（                 ） 
หมายเหต:ุ 

・ทีอ่ยูอ่าศยัของผูร้บัการชว่ยเหลอื 
เหมอืนขา้งบน 
องคก์รทอ้งถิน่ทีแ่ตกตา่ง（จงัหวดั     อ าเภอ/เขต/ต าบล/หมู่บา้น                                             ）    
วนัตรวจสอบ: ปี                    เดอืน              วนั                           วธิกีารตรวจสอบ: □ เว็บไซต ์  □ ธกีารอืน่ๆ
（                 ） 
หมายเหต:ุ 

  

（注意） 

１ Ⅰ欄は，支援対象者が複数名いる場合であって支援内容が同一の場合に限り，「１ 氏名に「別紙の名簿のとおり」と記載し，Ⅰ欄の事項が記載された名簿（任意様式）を添付することとして差し支えない。ただし，

申請を同時に行う場合に限る。 

２ Ⅱ欄４は，特定技能所属機関自らが１号特定技能外国人支援計画を実施する場合のみ記載すること。 

３ Ⅲ欄は，１号特定技能外国人支援計画の全部の実施を登録支援機関に委託する場合のみ記載すること。 

４ Ⅳ欄１から９までの「実施予定」欄は，該当するものにチェックをし，実施予定が「有」の場合は実施時期を簡潔に記載し，「無」の場合は当該支援を実施しない理由について括弧内に記載すること。 

５ Ⅳ欄１から９までの「委託の有無」欄は，特定技能所属機関が支援の一部を第三者に委託（登録支援機関に委託する場合を除く。）する場合にのみ「有」と記載し，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支

援機関に支援の全部を委託する場合には「無」と記載すること。 

６ Ⅳ欄１から８までの「支援担当者又は委託を受けた支援実施者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援担当者を支援項目ごと

に氏名及び括弧内に役職を記載し，特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

なお，Ⅳ欄９の「支援責任者又は支援担当者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援責任者又は支援担当者の氏名及び括弧内

に役職を記載すること。このうちｂ欄及び自由記入欄については同欄の支援を特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

７ Ⅳ欄１から４まで及び９の「実施方法」欄は，該当するものにチェックをすること。「その他」にチェックする場合は，その実施方法について括弧内に記載すること。 

８ Ⅳ欄３アｄ「居室の広さ」について，該当するものを括弧内のチェックボックスから選択すること。 

②から④までは、①で有にチェックを付した場合にのみ記載すること。 



③は、「自己所有物件」、「借上物件」のいずれかにチェックを付すこと。 

④は、例えば以下のような観点から記載し、説明が適切にされなければならない 

・ ③が「自己所有物件」の場合： 実際に建設・改装等に要した費用、物件の耐用年数、入居する特定技能外国人の人数等を勘案して合理的であると説明可能な額 

・ ③が「借上物件」の場合： 借上げに要する賃料（管理費・共益費等を含み、敷金・礼金・保証金・仲介手数料は含まない。以下同じ。）を、入居する特定技能外国人の人数で除した額 

９ Ⅳ欄６イの「対応時間」欄は，対応可能曜日についてその時間帯を記載すること。 

 

(หมายเหต)ุ 

1  ส าหรบัชอ่ง I เฉพาะในกรณีทีม่ผีูร้บัการชว่ยเหลอืหลายคนและมเีนือ้หาการชว่ยเหลอืเหมอืนกนัเทา่น้ัน สามารถทีจ่ะกรอกใน “ชอ่ง 1 ชือ่-นามสกลุ วา่ “ตามรายชือ่ในเอกสาร

แนบ”” แลว้แนบรายชือ่ทีเ่ขยีนไวใ้นชอ่งที ่1 ดงักลา่ว (รูปแบบตามอสิระ) ได ้ทัง้นี ้เฉพาะในกรณีทีย่ืน่ขอพรอ้มกนัเทา่น้ัน 

2 ส าหรบัขอ้ที ่4 ในชอ่ง II ใหก้รอกเฉพาะในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดด้ าเนินการตามแผนการชว่ยเหลอืแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี ่1 เองเทา่น้ัน 

3 ส าหรบัชอ่งที ่III ใหก้รอกเฉพาะในกรณีทีจ่า้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้ ใหเ้ป็นผูด้ าเนินการตามแผนการชว่ยเหลอืแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี ่1 

ทัง้หมดเทา่น้ัน 

4 ในชอ่ง “แผนในการด าเนินการ” ของตัง้แตข่อ้ที ่1 ถงึขอ้ที ่9 ในชอ่ง IV ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูตามจรงิ ในกรณีทีต่อบวา่ “ม”ี ในชอ่งแผนในการด าเนินการ ใหก้รอกชว่งระยะเวลา

ในการด าเนินการอยา่งง่ายๆ และในกรณีทีต่อบวา่ “ไม่ม”ี ในชอ่งแผนในการด าเนินการ ใหก้รอกเหตผุลทีไ่ม่มดี าเนินการชว่ยเหลอืลงในวงเล็บ 

 

5 ในชอ่ง “มกีารจา้งวานภายนอกหรอืไม่” ของตัง้แต่ขอ้ที ่1 ถงึ 9 ในชอ่ง IV ใหก้รอกวา่ “ม”ี เฉพาะในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดจ้า้งวานบุคคลทีส่ามใหด้ าเนินการ

ชว่ยเหลอืในบางสว่น (ยกเวน้ในกรณีทีจ่า้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้) และในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดด้ าเนินการชว่ยเหลอืเอง หรอืจา้ง

วานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้ด าเนินการชว่ยเหลอืทัง้หมด ใหก้รอกวา่ “ไม่ม”ี 

6 ในชอ่ง “ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน” ของตัง้แตข่อ้ที ่1 ถงึ 8 ในชอ่ง IV ใหก้รอกชือ่-นามสกลุ และในวงเล็บใหก้รอก

ต าแหน่งของผูร้บัผดิชอบในการชว่ยเหลอืทีถ่กูแตง่ตัง้ขึน้ในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดด้ าเนินการชว่ยเหลอืเอง หรอืจา้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ด

ทะเบยีนแลว้ด าเนินการชว่ยเหลอืทัง้หมดลงในแตล่ะหวัขอ้การชว่ยเหลอื ในกรณีทีบุ่คคลทีส่ามซึง่ไดร้บัการจา้งวานบางสว่นจากองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัเป็นผูด้ าเนินการ

ชว่ยเหลอื ใหก้รอกชือ่-นามสกลุและทีอ่ยูข่องผูท้ีร่บัการจา้งวานใหด้ าเนินการชว่ยเหลอื 

อน่ึง ในชอ่ง "ผูร้บัผดิชอบในการชว่ยเหลอืหรอืผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื" ของขอ้ที ่9 ชอ่ง IV ใหก้รอกชือ่-นามสกลุ และในวงเล็บใหก้รอกต าแหน่งของผูร้บัผดิชอบหรอืผูม้ี

หนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืทีถ่กูแตง่ตัง้ขึน้ในกรณีทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัไดด้ าเนินการชว่ยเหลอืเอง หรอืกรณีจา้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้

ด าเนินการชว่ยเหลอืทัง้หมด โดยในการกรอกขอ้มูลเหลา่นี ้ในชอ่ง b และชอ่งกรอกขอ้ความอสิระ กรณีทีบุ่คคลทีส่ามซึง่ไดร้บัการจา้งวานจากองคก์รแรงงานเฉพาะทางให ้

ด าเนินการบางสว่นในการชว่ยเหลอืตามทีร่ะบใุนชอ่งเดยีวกนั ใหก้รอกชือ่-นามสกลุและทีอ่ยูข่องผูร้บัจา้งวานการชว่ยเหลอืน้ัน 

7 ในชอ่ง “วธิกีารด าเนินการ” ของขอ้ที ่1 ถงึขอ้ที ่4 และขอ้ที ่9 ในชอ่ง IV ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูในขอ้ทีด่ าเนินการ และในกรณีทีใ่สเ่คร ือ่งหมายถกูที ่“อืน่ๆ” ใหก้รอกวธิกีาร

ด าเนินการลงในวงเล็บดว้ย 

8 ในสว่นของ “ความกวา้งของหอ้ง” ในชอ่ง IV-3-(1)-d ใหเ้ลอืกชอ่งใสเ่คร ือ่งหมายถกูในวงเล็บในขอ้ทีด่ าเนินการ 
ขอ้② ถงึขอ้④ จะตอ้งระบุเฉพาะในกรณีทีเ่ลอืก “ม”ี ในขอ้① 

ขอ้③ ใหเ้ลอืก “เป็นทรพัยส์นิของตวัเอง” หรอื “ทรพัยส์นิทีเ่ชา่” 

ขอ้④ ควรระบุตามแนวทางตอ่ไปนี ้และตอ้งมกีารอธบิายอยา่งเหมาะสม 

・ กรณีขอ้③ เลอืก “เป็นทรพัยส์นิของตวัเอง”: จ านวนคา่ใชจ้า่ยทีใ่ชใ้นการกอ่สรา้งหรอืปรบัปรงุ อายกุารใชง้านของทรพัยส์นิ จ านวนคนงานตา่งชาตทิกัษะเฉพาะทางทีเ่ขา้พกั 
เป็นตน้ ควรอธบิายใหส้ามารถใหเ้หตผุลไดว้า่เป็นจ านวนเงนิทีส่มเหตสุมผล 



・ กรณีขอ้③ เลอืก “ทรพัยส์นิทีเ่ชา่” คา่เชา่ทีต่อ้งช าระ (รวมถงึคา่บรกิารจดัการ คา่บรกิารรว่มใช ้ฯลฯ แตไ่ม่รวมเงนิมดัจ า คา่ธรรมเนียม คา่ประกนั คา่ธรรมเนียมการจดัหา) หาร
ดว้ยจ านวนคนงานตา่งชาตทิกัษะเฉพาะทางทีเ่ขา้พกั 

9 ในสว่นของ “เวลาทีใ่หค้ าปรกึษา” ในชอ่ง IV-6-(2) ชว่งเวลาลงในวนัทีส่ามารถใหค้ าปรกึษาได ้

 

上記の支援は、地方公共団体が実施する共生社会の実現のための施策を踏まえ、適切に実施します。 

また，本書面は支援対象者が十分に理解できる言語に翻訳し，支援対象者に交付するとともに，内容について十分に説明しました。 

การชว่ยเหลอืตามทีไ่ดก้ลา่วมานี ้จะด าเนินการอยา่งเหมาะสมโดยค านึงถงึนโยบายทีอ่งคก์รทอ้งถิน่ด าเนินการเพือ่บรรลสุงัคมทีอ่ยูร่ว่มกนั 

นอกจากนีแ้ลว้ ทางเราไดแ้ปลเอกสารนีเ้ป็นภาษาทีผู่ร้บัการชว่ยเหลอืเขา้ใจเป็นอยา่งด ีและไดม้อบใหก้บัผูร้บัการชว่ยเหลอืพรอ้มกบัอธบิายเนือ้หาอยา่งเพยีงพอ 

 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称   

ชือ่องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัหรอืชือ่-นามสกลุผูว้า่จา้ง                           

 

作 成 責 任 者 の 氏 名 

ชือ่-นามสกลุของผูร้บัผดิชอบในการจดัท า                          

 

 

本書面について，    語による翻訳文の交付を受け，その内容について説明を受け十分に理解しました。 

また、Ⅳ欄９アａの定期的な面談を実施する方法について説明を受け、その内容を十分理解し、 □ 対面とオンラインの併用  □ 対面のみ で実施することを希

望します。 

ขา้พเจา้ไดร้บัเอกสารฉบบัแปลเป็นภาษา___________ของเอกสารฉบบันี ้และไดร้บัการอธบิายเกีย่วกบัเนือ้หาในเอกสารและเขา้ใจเป็นอยา่งด ี

นอกจากนี ้ไดร้บัค าอธบิายเกีย่วกบัวธิกีารด าเนินการสมัภาษณต์ามขอ้ Ⅳ ชอ่ง ９アａและเขา้ใจเนือ้หาน้ันอยา่งครบถว้น และขอเลอืกด าเนินการตามแบบทีต่อ้งการ □ การ

ผสมผสานระหวา่งชึง่หนา้และออนไลน ์ □ ชึง่หนา้เทา่น้ัน 

 

署 名 日                年   月   日 

วนัทีล่งลายมอืชือ่ ปี  เดอืน วนั 

 

１号特定技能外国人の署名 

ลายมอืชือ่ของแรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาตทิี ่1                          



参考様式第５－７号  

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่5-7                                           

 

 

報 酬 支 払 証 明 書 
หนังสอืรบัรองการจา่ยคา่ตอบแทน 

 

   月分（  月  日から  月  日 分）の報酬について，以下のとおり支払いました。 

ในสว่นของคา่ตอบแทนส าหรบัเดอืน        (ส าหรบัตัง้แตเ่ดอืน    วนัที ่   จนถงึ เดอืน   วนัที ่ ) ไดม้กีารจา่ย
ตามดา้นลา่งนี ้

１ 対象労働者 แรงงานผูร้บัเงนิ 

①氏名（ローマ字） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ภาษาองักฤษ) 

 
②性  別 

 เพศ 

男 ・ 女 

ชาย                หญงิ 

③生 年 月 日 

วนัเดอืนปีเกดิ 
 

④国籍・地域 

สญัชาต ิ
 

⑤在留カード番号 

เลขทีบ่ตัรประจ าตวัผู ้
พ านัก 

 

２ 報酬 คา่ตอบแทน 

①報 酬 総 額 

จ านวนค่าตอบแทน
ทัง้หมด 

円 

เยน 

②現 金 支 給 額 

จ านวนทีจ่า่ยเป็นเงนิ
สด 

円 

เยน 

③支 給 日 

วนัทีจ่า่ยเงนิ 

年    月    日 

ปี                        เดอืน                     วนั 

（注意） 

(หมายเหต)ุ 
１ 上記２①は，控除前の報酬総額を記載すること。 ในขอ้2 ① ใหร้ะบจุ านวนค่าตอบแทนทัง้หมดกอ่นหกัภาษี 
２ 上記２②は，控除後の手取り報酬額を記載すること。ในขอ้2 ② ใหร้ะบุจ านวนค่าตอบแทนทีไ่ดร้บัจรงิหลงัหกัภาษี 

 
上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

ขอรบัรองวา่เนือ้หาขา้งบนนีถ้กูตอ้งทัง้หมด 

年   月   日 

ปี                  เดอืน                วนั 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称                   

ชือ่-นามสกลุหรอืชือ่องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั 

作成責任者 役職・氏名                      

ชือ่-นามสกลุและต าแหน่งของผูร้บัผดิชอบในการจดัท า  

給与支給者 役職・氏名                      

ชือ่-นามสกลุและต าแหน่งของผูจ้า่ยค่าตอบแทน  

 
 

報酬について，雇用条件書どおりの報酬額であることを確認し十分に理解した上で，上記の内容どおり支給を受
けました。 

ขา้พเจา้ไดต้รวจสอบแลว้วา่ค่าตอบแทนเป็นไปตามหนังสอืเงือ่นไขการจา้งงาน พรอ้มทัง้เขา้ใจเกีย่วกบัค่าตอบแทนด ีและไดร้บัเงนิ
ค่าตอบแทนตามรายละเอยีดดา้นบนเป็นทีเ่รยีบรอ้ยแลว้   



 

年   月   日 

ปี                  เดอืน                วนั 

 

特定技能外国人の署名                        

ลายเซน็แรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาต ิ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

参考様式第５－８号                             

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่5-8                                          

 

生 活 オ リ エ ン テ ー シ ョ ン の 確 認 書 
หนังสอืยนืยนัการปฐมนิเทศดา้นการด ารงชวีติ 

 

１ 私の日本での生活一般に関する事項 

เร ือ่งเกีย่วกบัการด ารงชวีติทั่วไปในประเทศญีปุ่่นของขา้พเจา้ 

２ 私が出入国管理及び難民認定法第１９条の１６その他の法令の規定により履行しなければならない

又は履行すべき国又は地方公共団体の機関に対する届出その他の手続に関する事項 

เร ือ่งเกีย่วกบัการทีจ่ะตอ้งปฏบิตัติามมาตรา 19-16 ของกฎหมายวา่ดว้ยการควบคุมการเขา้ออกประเทศและการรบัรองผู ้
อพยพ และกฎหมายอืน่ๆ หรอืการยืน่เร ือ่งไปยงัรฐัหรอืองคก์รบรหิารสว่นภูมภิาคและการด าเนินการอืน่ๆ ทีจ่ าเป็นตอ้งปฏบิตัติาม 

３ 私が把握しておくべき，特定技能所属機関又は当該特定技能所属機関から契約により私の支援の実施

の委託を受けた者において相談又は苦情の申出に対応することとされている者の連絡先及びこれらの

相談又は苦情の申出をすべき国又は地方公共団体の機関の連絡先 

สถานทีต่ดิตอ่ของผูท้ีร่บัค าปรกึษาและค ารอ้งเรยีนขององคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัหรอืผูท้ีร่บัด าเนินการใหค้วาม
ชว่ยเหลอืสนับสนุนขา้พเจา้ตามสญัญาทีท่ าไวก้บัทางองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัดงักลา่ว และสถานทีต่ดิตอ่ของรฐัหรอื
องคก์รบรหิารสว่นทอ้งถิน่ทีค่วรจะขอรบัค าปรกึษาหรอืยืน่เร ือ่งรอ้งเรยีน ซ ึง่ขา้พเจา้ควรตอ้งไดรู้ ้ 

４ 私が十分に理解することができる言語により医療を受けることができる医療機関に関する事項 

เร ือ่งเกีย่วกบัสถานพยาบาลทีส่ามารถเขา้รบัการรกัษาพยาบาลดว้ยภาษาทีข่า้พเจา้สามารถเขา้ใจไดเ้ป็นอยา่งด ี

５ 防災及び防犯に関する事項並びに急病その他の緊急時における対応に必要な事項 

เร ือ่งเกีย่วกบัการป้องกนัอุบตัภิยัและอาชญากรรม และเร ือ่งทีจ่ าเป็นในการรบัมอืกบัการป่วยอยา่งกะทนัหนัและในกรณี
ฉุกเฉินอืน่ๆ 

６ 出入国又は労働に関する法令の規定に違反していることを知ったときの対応方法その他私の法的保

護に必要な事項 

เร ือ่งวธิกีารรบัมอืเมือ่ทราบวา่ไดก้ระท าการละเมดิกฎหมายทีเ่กีย่วกบัการเขา้ออกประเทศหรอืกฎหมายทีเ่กีย่วกบัดา้น
แรงงาน และเร ือ่งอืน่ๆ ทีเ่กีย่วกบัการคุม้ครองขา้พเจา้ทางกฎหมายทีจ่ าเป็น 

 

について，  
เร ือ่งดงักลา่วดา้นบน 

    年  月  日  時  分から  時  分まで 
ปี              เดอืน            วนั            นาฬกิา          นาท ีถงึ                นาฬกิา           นาท ี

         年  月  日  時  分から  時  分まで 
ปี              เดอืน            วนั            นาฬกิา          นาท ีถงึ                นาฬกิา           นาท ี

         年  月  日  時  分から  時  分まで 
ปี              เดอืน            วนั            นาฬกิา          นาท ีถงึ                นาฬกิา           นาท ี

 

特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 

ชือ่-นามสกลุหรอืชือ่องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั (หรอืองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้) 
 

                         

説明者の氏名 

ชือ่ผูอ้ธบิาย 

                  

ตราประทบั 

から説明を受け，内容を十分に理解しました。 
ขา้พเจา้ไดร้บัการอธบิายจากผูอ้ธบิายดา้นบน และเขา้ใจเนือ้หาเป็นอยา่งด ี

 

特定技能外国人の署名                     年   月   日  
ลายเซน็แรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาต ิ                             ปี                เดอืน               วนั  



参考様式第５－９号                             

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่5-9 

 

事 前 ガ イ ダ ン ス の 確 認 書 

หนังสอืรบัรองการเขา้รบัการแนะแนวกอ่นเขา้ท างาน 

１ 私が従事する業務の内容，報酬の額その他の労働条件に関する事項 

２ 私が日本において行うことができる活動の内容 

３ 私の入国に当たっての手続に関する事項 

４ 私又は私の配偶者，直系若しくは同居の親族その他私と社会生活において密接な関係を有する

者が，特定技能雇用契約に基づく私の日本における活動に関連して，保証金の徴収その他名目のい

かんを問わず，金銭その他の財産を管理されず，かつ特定技能雇用契約の不履行について違約金を

定める契約その他の不当に金銭その他の財産の移転を予定する契約の締結をしておらず，かつ，締

結させないことが見込まれること 

５ 私が特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は自国等における特定技能１号の活動の準備に関し

て自国等の機関に費用を支払っている場合は，その額及び内訳を十分理解して，当該機関との間で

合意している必要があること 

６ 私に対し，私の支援に要する費用について，直接又は間接に負担させないこととしていること 

７ 私に対し，特定技能所属機関等が私が入国しようとする港又は飛行場において送迎を行う必要

があることとなっていること 

８ 私に対し，適切な住居の確保に係る支援がされること 

９ 私からの，職業生活，日常生活又は社会生活に関する相談又は苦情の申出を受ける体制があるこ

とについて，  

ขา้พเจา้ไดร้บัการอธบิายเกีย่วกบั 

1. เนือ้หาของงานทีข่า้พเจา้จะตอ้งปฏบิตัติาม และเร ือ่งทีเ่กีย่วกบัคา่ตอบแทนและเงือ่นไขการ

วา่จา้งอืน่ๆ 

2. เนือ้หาของกจิกรรมทีข่า้พเจา้สามารถกระท าไดใ้นประเทศญีปุ่่ น 

3. เร ือ่งเกีย่วกบัขัน้ตอนในการเขา้ประเทศญีปุ่่ น 

4. เร ือ่งทีข่า้พเจา้หรอืคูส่มรสของขา้พเจา้ ทายาทโดยตรงหรอืญาตทิีอ่าศยัอยูด่ว้ยกนั หรอื

บุคคลอืน่ๆ ทีม่คีวามสมัพนัธท์างสงัคมกบัขา้พเจา้อยา่งใกลช้ดิจะตอ้งไม่ท าสญัญาทีเ่กีย่วขอ้ง

กบักจิกรรมทีข่า้พเจา้กระท าในประเทศญีปุ่่ นภายใตส้ญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง ซ ึง่

ท าใหถ้กูควบคมุจดัการเงนิหรอืทรพัยส์นิอืน่ๆ และไม่ท าสญัญาทีก่ าหนดใหต้อ้งจา่ยคา่ปรบั

หากไม่สามารถปฏบิตัติามสญัญาวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางได ้หรอืสญัญาอืน่ๆ ทีก่ าหนดใหม้ี

การเคลือ่นยา้ยเงนิหรอืทรพัยส์นิอืน่ๆ โดยมชิอบ ไม่วา่จะมกีารเรยีกเก็บเงนิประกนัหรอืทีม่ี

ลกัษณะเดยีวกนัในชือ่อืน่หรอืไม่ และขา้พเจา้จะตอ้งไม่ท าสญัญาเชน่วา่น้ันในอนาคตดว้ย 

5. เร ือ่งทีข่า้พเจา้ตอ้งเขา้ใจในเนือ้หาและจ านวนเงนิน้ันเป็นอยา่งด ีในกรณีทีม่กีารยืน่ขอท า

สญัญาวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางผ่านตวักลาง หรอืมกีารจา่ยคา่ใชจ้า่ยใหก้บัองคก์รของ

ประเทศของตนหรอืองคก์รอืน่ๆ ในการเตรยีมการเพือ่ด าเนินกจิกรรมส าหรบัแรงงานเฉพาะ

ทางชาวตา่งชาตทิี ่1 ในประเทศของตนหรอืในทีอ่ืน่ๆ และตอ้งมกีารตกลงกบัทางองคก์ร

ดงักลา่วดว้ย 

6. เร ือ่งทีจ่ะไม่มกีารใหข้า้พเจา้รบัผดิชอบในคา่ใชจ้า่ยทีจ่ าเป็นส าหรบัชว่ยเหลอืขา้พเจา้ ไม่วา่

จะเป็นโดยทางตรงหรอืทางออ้ม 



7. เร ือ่งทีอ่งคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัจะตอ้งด าเนินการรบัสง่ขา้พเจา้ทีท่่าเรอืหรอืสนามบนิ

ในตอนทีข่า้พเจา้เขา้มายงัประเทศญีปุ่่ น 

8. เร ือ่งทีจ่ะมกีารชว่ยเหลอืสนับสนุนในการจดัหาทีอ่ยูอ่าศยัทีเ่หมาะสมใหแ้กข่า้พเจา้ 

9. เร ือ่งทีม่รีะบบรบัค ารอ้งเรยีนหรอืค าขอปรกึษาทีเ่กีย่วกบัชวีติการท างาน ชวีติประจ าวนั หรอื

การใชช้วีติในสงัคมของขา้พเจา้ 

ใน 
    年  月  日  時  分から  時  分まで 

วนัที ่            เดอืน                     ปี               ตัง้แตเ่วลา           นาฬกิา          นาท ี
ถงึเวลา           นาฬกิา          นาท ี

         年  月  日  時  分から  時  分まで 
วนัที ่            เดอืน                     ปี               ตัง้แตเ่วลา           นาฬกิา          นาท ี

ถงึเวลา           นาฬกิา          นาท ี
         年  月  日  時  分から  時  分まで 

วนัที ่            เดอืน                     ปี               ตัง้แตเ่วลา           นาฬกิา          นาท ี
ถงึเวลา           นาฬกิา          นาท ี

特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 

โดย 

ชือ่-นามสกลุหรอืช ือ่ขององคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั (หรอืองคก์รทีใ่ห ้

การชว่ยเหลอืทีม่กีารจดทะเบยีน) 
 

                         

 

説明者の氏名 

ชือ่-นามสกลุผูอ้ธบิาย 
 

                   
 

から説明を受け，内容を十分に理解しました。 

また，４について，私及び私の配偶者等は，保証金等の支払や違約金等に係る契約を現にしておらず，

また，将来にわたりしません。 

และขา้พเจา้ไดเ้ขา้ใจเนือ้หาดงักลา่วเป็นอยา่งดแีลว้ 

ทัง้นี ้ในสว่นของขอ้ 4 ปัจจบุนัขา้พเจา้ คูส่มรสและบุคคลอืน่ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัขา้พเจา้ ไม่ไดม้กีาร

ท าสญัญาทีเ่กีย่วกบัคา่ปรบัเน่ืองจากไม่สามารถปฏบิตัติามสญัญา ฯลฯ และการจา่ยเงนิค า้ประกนั ฯลฯ 

และจะไม่มกีารท าสญัญาดงักลา่วในอนาคตอกีดว้ย 
 

 

特定技能外国人の署名                     年   月   日  

ลายมอืชือ่แรงงานเฉพาะทางชาวตา่งชาต ิ                 วนัที ่     เดอืน  ปี      
 


